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1.Connected but Alone: Language,
Technology and the Experience of Digital
Loneliness in Contemporary India
-Dr. Shalini S.
Sapient College, Metagalli, Mysore

1.Introduction Over the last decade, India has
witnessed a dramatic increase in digital
connectivity. The availability of low-cost data
and  smartphones has made  digital
communication accessible across urban and
semi-urban regions. Platforms such as
WhatsApp and Instagram have become central
to everyday life, replacing many traditional
forms of communication such as face-to-face
conversations and phone calls. At first glance,
this  transformation appears beneficial.
Individuals can communicate instantly,
maintain multiple relationships and remain
informed about others’ lives. However, this
constant connectivity often masks a deeper
issue—the weakening of emotional bonds.
People are increasingly communicating more
frequently but not necessarily more
meaningfully. A common example can be
observed among college students in Indian
cities. A student may be part of several active
group chats, engage in daily exchanges and still
feel emotionally unsupported. Messages often
revolve around casual humour, academic
updates or shared media, but rarely involve
deeper conversations about personal concerns.
Similarly, working professionals frequently
communicate  through  office  groups,
responding to messages throughout the day.
However, these interactions are largely
functional, focusing on tasks rather than
personal engagement. As a result, individuals
may feel socially active but emotionally
disconnected. As Sherry Turkle observes,
“digital communication creates an illusion of
companionship without the demands of
friendship” 1. This paper explores how such
patterns contribute to the experience of
loneliness in contemporary India.

2.Theoretical Framework 2.1 Digital
Communication and Emotional Depth:
Digital communication prioritizes speed and
convenience. Messages are typically brief,
often lacking context and emotional nuance.
According to Sherry Turkle, technology allows
individuals to control conversations by keeping
them short and manageable, but this reduces
opportunities for emotional connection 3. For
example, when someone expresses distress
through a message such as “I feel very stressed
today,” the response is often limited to “take
care,” “same,” or a simple emoji. While the
interaction exists, it does not provide the depth
of support that a face-to-face conversation
might offer. In the Indian cultural context,
where communication has traditionally
involved extended  discussions, shared
experiences and emotional involvement, this
shift represents a significant transformation in
interpersonal relationships. 2.2 Understanding
Loneliness: Loneliness is a psychological
condition that arises when there is a gap
between the level of social connection a person
desires and what they actually experience. John
T. Cacioppo defines it as “the discrepancy
between desired and actual social
relationships” 7. This concept is particularly
relevant in digital environments. For instance,
during festivals such as Diwali, individuals may
receive numerous digital greetings on
WhatsApp. However, these greetings are often
forwarded messages lacking personal touch.
Despite high levels of interaction, individuals
may feel emotionally unfulfilled. Another
example is birthdays. While social media
platforms generate automated reminders,
leading to a large number of messages, many of
these interactions are superficial. A simple
“HBD” lacks the emotional depth of a personal
conversation or meaningful gesture. 2.3
Cultural Context of India: Indian society
places strong emphasis on relationships,
community and  emotional  closeness.
Traditional communication practices involve
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physical presence, shared time and active
listening. However, as Manuel Castells
explains, modern societies are increasingly
organized around digital networks rather than
direct interpersonal interaction 12. In India, this
shift is visible in everyday communication
practices. For example, family interactions that
once involved long conversations are now often
reduced to brief exchanges in family groups on
WhatsApp. Messages such as “Good
morning,” forwarded videos or emojis replace
deeper discussions. While communication
continues, its emotional quality changes.

3.Methodology This study adopts a qualitative
approach to analyse patterns of digital
communication. Rather than focusing on
numerical data, it examines how meaning is
created in everyday interactions. The analysis is
based on observations of communication on
WhatsApp and Instagram, including: personal
chats, group conversations, status updates, and
comment sections. For instance, in a typical
student group chat, messages may be exchanged
frequently, but they often consist of short
phrases, memes or unrelated comments.
Similarly, in workplace groups, communication
is often limited to instructions and updates,
leaving little space for personal interaction. The
study focuses on three key aspects: language

use, response behaviour, and emotional
expression.
4.Language and Emotional Expression

Online language in digital communication is
often simplified, fragmented and reduced.
Common responses such as “ok,” “hmm,”
“fine,” or “lol” dominate conversations.
According to Nancy K. Baym, while digital
communication is multimodal, it may reduce
clarity and emotional richness 56. A typical
example is when a person shares a personal
concern, such as “I had a very difficult day.”
In many cases, the response may be limited to a
single emoji or a brief acknowledgment. While
the message is technically answered, the
emotional need for support remains unmet.

Emojis attempt to compensate for the lack of
tone and facial expression in text-based
communication. However, their meaning is
often ambiguous. A smiling emoji may indicate
happiness, politeness or even discomfort,
depending on context. This ambiguity can lead
to misunderstanding and emotional distance. In
Indian digital communication, the use of mixed
languages such as Hinglish further reflects
informal interaction. While it increases
relatability, it also contributes to brevity and
reduced expressive detail.

5.The Role of Response Patterns Response
patterns play a significant role in shaping
emotional experiences in digital
communication. Features such as “last seen”
and “blue ticks” on WhatsApp create awareness
of message status, influencing how interactions
are interpreted. For example: if a message is
read but not replied to, it may be perceived as
intentional neglect; delayed responses can lead
to anxiety and overthinking; immediate replies
may become expected in close relationships. A
common real-life situation occurs in friendships
or romantic relationships, where one person
expects quick responses. A delay of even a few
hours may lead to assumptions about disinterest
or emotional distance. These patterns show that
digital communication is not only about content
but also about timing. The absence of response
becomes a form of communication in itself.
6.Social Media and Performed Connection
Social media platforms such as Instagram
encourage users to present curated versions of
their lives. According to danah boyd, online
identities are constructed through selective
sharing 102. A common example is a user
posting images of celebrations, travel or
achievements while excluding moments of
stress or difficulty. This creates a perception
that others are constantly happy and socially
active. For viewers, especially young users, this
leads to comparison. A student preparing for
exams may feel isolated when seeing peers
attending social events. Similarly, a working
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professional may feel inadequate when
comparing their routine life with others’
achievements. This curated representation
creates an illusion of constant social
engagement, which may intensify feelings of
loneliness among those who perceive
themselves as less socially active.

7.Cultural Expectations and Digital Pressure
In Indian society, maintaining relationships is
considered a social responsibility. Digital
platforms have increased the expectation of
constant availability and responsiveness. For
example: not replying to family messages may
be seen as disrespectful; being active online but
not responding to messages can create
misunderstandings; frequent communication is
expected in close relationships. A typical
example is when an individual views a message
but delays replying due to personal reasons. The
sender may interpret this delay negatively,
leading to unnecessary tension. This constant
expectation to remain available can create
emotional pressure. Instead of strengthening
relationships, it may lead to communication
fatigue and reduced engagement.

8.Discussion The analysis demonstrates that
digital loneliness in India is shaped by the
interaction of language, technology and cultural
expectations. Language becomes shorter and
less expressive, reducing emotional clarity.
Technology encourages frequent but brief
communication. Cultural norms create pressure
to maintain constant interaction. As Mark
Granovetter suggests, increased interaction
through weak ties does not necessarily lead to
strong emotional bonds 1362. Similarly, digital
communication increases contact without
ensuring emotional connection. This creates a
situation where individuals are socially active
but emotionally disconnected.

9.Conclusion Digital communication has
transformed the way relationships are
maintained in India. While it has increased
accessibility and frequency of interaction, it has
also reduced the depth of emotional

engagement. As Zygmunt Bauman observes,
modern relationships are often fragile and easily
disrupted 15. Digital loneliness reflects this
condition. Real-life examples such as minimal
replies, delayed responses and social
comparison demonstrate how  everyday
communication practices can affect emotional
well-being. Meaningful connection requires
more than constant communication—it requires
attention, empathy and genuine interaction. In a
society that values relationships deeply,
understanding  the impact of digital
communication is essential. The challenge is
not to reduce technology use, but to use it in
ways that support rather than replace emotional
connection. The study concludes that
meaningful digital connection requires empathy
and genuine interaction rather than just high-
frequency messaging. To preserve emotional
bonds in the digital age, users must move
beyond superficial replies and performative
social media presence. Integrating traditional
values of active listening into digital spaces is
essential for social well-being.

References: (1) Turkle, Sherry. Alone
Together: Why We Expect More from
Technology and Less from Each Other. Basic
Books, 2011. (2) Cacioppo, John T. and
William Patrick. Loneliness: Human Nature
and the Need for Social Connection. W.W.
Norton, 2008. (3) Baym, Nancy K. Personal
Connections in the Digital Age. Polity Press,
2015. (4) boyd, danah. It’s Complicated: The
Social Lives of Networked Teens. Yale
University Press, 2014 (5) Castells, Manuel.
The Rise of the Network Society. Wiley-
Blackwell, 2010. (6) Granovetter, Mark. “The
Strength of Weak Ties.” American Journal of
Sociology, 1973. (7) Bauman, Zygmunt. Liquid
Love: On the Frailty of Human Bonds. Polity
Press, 2003.
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2.Digital Storytelling and Global English:
Language, Identity, and Cultural Hybridity
in the Digital Age
-Dr H Akther Banu
Associate Professor of English,
Silver Jubilee Government College,

Dean, Administration,

Cluster University, Kurnool, Andhra Pradesh

Introduction  Globalisation and  digital
technology have profoundly altered linguistic
practices, cultural interactions, and identity
formation in modern society. English,
acknowledged as a global lingua franca, has
attained unparalleled importance in fields such
as science, technology, education, and digital
communication. However, in the digital age, it
serves purposes beyond mere communication;
it has transformed into a dynamic medium
shaped by wusers and digital platforms
worldwide. As Arjun Appadurai contends,
global cultural flows produce intricate
interactions between local and global identities,
leading to both cultural convergence and
diversity. Digital platforms like YouTube,
Instagram, and podcasts have further expedited
these interactions by allowing users to create
and share narratives across geographical
boundaries. In this context, English is no longer
a static or standardised language but a flexible
and adaptive medium influenced by
multilingual and multicultural practices. This
paper analyses the role of digital storytelling in
the evolution of Global English, especially
concerning identity formation and cultural
hybridity. It argues that digital storytelling not
only safeguards cultural narratives but also
transforms English into a participatory and
hybrid linguistic form that embodies the
intricacies of the digital era.

Theoretical Framework This research is based
on three key theoretical perspectives: Digital
humanities, post-colonial theory and global
English. Digital humanities focus on how
technology affects the creation of culture and

the sharing of knowledge. Nick Couldry says
that digital media have made storytelling more
accessible to everyone by letting regular people
take part in cultural stories. Postcolonial
theory, especially Homi K. Bhabha’s notion of

hybridity, offers a  framework  for
comprehending the negotiation of cultural
identities ~ within  overlapping  contexts.
Bhabha’s notion of the “third space”

emphasises the emergence of new cultural
forms through interaction and translation
(Bhabha 56). The idea of Global English helps
us understand how English has changed into a
language that can be used by many people.
David Crystal says that English is no longer
only spoken by native speakers; it is also
influenced by many different language
communities around the world. These
frameworks help us understand that English is a
language that changes, mixes, and is based on
culture in the digital age.

The Rise of Global English in the Digital Age
There are many reasons why English has
become a global language, including history,
economics, and technology. Its use in digital
media, international communication, and
scientific discourse has made it even more of a
global language. The growth of digital
communication has resulted in the development
of various English dialects shaped by regional
languages and cultures. Hybrid forms such as
Hinglish, Tinglish, and other vernacular blends
illustrate how English adapts to diverse
sociocultural  contexts. These variations
challenge the notion of a standardised English
and highlight its evolving nature. English is also
the main language used on digital platforms,
especially the internet. This makes it easier for
people from all over the world to connect, but it
also makes people worry about language
inequality and cultural homogenization.
Digital Story Telling and Language
Transformation Digital storytelling is a great
way for people and groups to share their culture
and ideas. People and groups use blogs,
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podcasts, and sites like YouTube and Instagram
to tell stories that show who they are and what
they think. Unlike traditional storytelling,
digital storytelling is interactive, multimodal,
and participatory. It lets people mix text,
pictures, audio, and video to make interesting
stories. Jenkins says that digital culture makes
participatory  storytelling possible, where
people actively help make and share content. In
this setting, English becomes a flexible
language that can handle a wide range of
cultural expressions. Digital storytelling is
therefore very important for changing English
into a hybrid and adaptable language.
Language, Identity and Cultural Hybridity
Language is a key factor in shaping one's
identity. In digital spaces, people build and
present who they are through the words they
choose, reflecting both global and local
influences. Hybrid models of English facilitate
users to explore complex identities, retaining
cultural belonging with global participation.
This process corresponds with Bhabha’s notion
of hybridity, wherein identities are perpetually
negotiated within cultural intersections (Bhabha
56). Digital storytelling strengthens this process
by providing a wonderful platform for self-
representation.  These  narratives  allow
individuals to express their experiences,
emotions, and cultural affiliations, thereby
dynamically influencing their identities.
Digital Storytelling Platforms In the digital
age, storytelling has grown to include a wide
range of online platforms that combine text,
images, audio, and interactivity. This allows
stories to be created and shared in many
different places around the world. Digital
storytelling, as a multimodal practice, uses
images, sound, text, and video to create
immersive narrative experiences, changing the
way we communicate. Recent studies show that
these platforms not only make it easier to tell
stories but also improve language skills,
cultural engagement, and the formation of
identity.

1. YouTube: YouTube is a great way to tell
stories. People can share and tell stories through
videos, vlogs, and documentaries. New research
shows that telling stories on YouTube helps
people learn a language by improving their
vocabulary, fluency, and storytelling skills. It
also supports multilingual storytelling and helps
preserve cultural practices through visual
documentation. Popular examples: Prajakta
Koli (Mostly Sane) — Uses Hinglish storytelling
to depict everyday urban life; Dhar Mann —
Creates narrative-based moral stories with
global appeal; The Viral Fever (TVF) -
Produces culturally rooted web narratives like
Aspirants. These examples show how YouTube
supports multilingual storytelling, identity
expression, and cultural preservation.

2. Instagram: Instagram is a great way to tell
stories with pictures, reels, and captions. Recent
research shows that platforms like Instagram
are very important for shaping stories and
identities, especially for younger users. This is
because they let people share their culture and
ideas. Digital storytelling on Instagram has also
been shown to change social stories and give
people the power to change how things are
usually shown. Popular examples: Humans of
Bombay, which shares real-life stories about
people inspired by global formats; Terribly
Tiny Tales, which uses short, emotional stories;
and Diet Sabya, which mixes storytelling with
cultural commentary.

3. Spotify (Podcasts): Podcast platforms like
Spotify are bringing back oral storytelling in a
digital way. Podcasts help keep cultural
memories alive and improve communication
between people from different cultures. Recent
research shows that digital storytelling in audio
formats supports multilingual expression and
helps users develop intercultural competence
through narrative engagement. Popular
Examples: The Moth — Real-life personal
storytelling from diverse voices; Kahaani
Express — Narrates Indian cultural and fictional
stories; On Purpose with Jay Shetty — Combines
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storytelling with global life experiences.
Podcasts highlight cultural memory, oral
tradition, and intercultural communication.

4. X (Twitter): X (formerly Twitter) lets people
tell micro-stories through short posts and
threaded narratives. This platform supports
real-time storytelling and quick sharing of
ideas, making it a place for social commentary
and the creation of a collective narrative. Its
shortness encourages fragmented but powerful
storytelling that reflects how people
communicate online today. Examples: Viral
thread storytelling (like personal journeys or
social issues); Ankur Warikoo — Shares life
lessons through narrative threads; Crisis
storytelling (e.g., COVID experiences shared
through threads).

5. Wattpad: Wattpad is another example of a
participatory digital storytelling platform. It
allows people to write and share stories in
different languages. It encourages interaction
between readers and writers and shows how
narrative  production has become more
democratic. Such platforms highlight the shift
from traditional authorship to collaborative
storytelling environments. Popular Examples:
After — Began as Wattpad fiction, later became
a global franchise; Indian multilingual stories
are gaining readership across regions; Fan
fiction communities rewriting global narratives.
6. OTT Platforms like Netflix and Amazon
Prime Video: OTT platforms show how
culturally rooted stories can spread around the
world. These  platforms collectively
demonstrate that digital storytelling operates
across interconnected media environments,
where English is continuously adapted,
hybridised, and recontextualised. They reveal
how language functions simultaneously as a
global medium of communication and a
localised tool of cultural expression. Streaming
platforms tell long stories through movies and
web series, which encourages stories that are
told in more than one language and from
different cultures. Recent research shows that

digital storytelling on these platforms increases
cultural engagement and youth participation
while keeping the story true to life in global
settings. Popular Examples: Delhi Crime is a
local story that has a global audience; Sacred
Games is a hybrid language story that uses both
Hindi and English; Money Heist is a
multilingual story that crosses borders. Recent
research substantiates that digital storytelling
platforms serve as transformative environments
where language, technology, and culture
converge. They facilitate the localization of
narratives while concurrently promoting global
communication. Additionally, studies
demonstrate that digital storytelling enhances
linguistic competencies, fosters intercultural
understanding, and empowers marginalized
voices, despite the persistence of challenges
such as digital inequality and content bias.
Challenges Digital storytelling has some
problems, even though it has some good points:
The dominance of English as a language;
Algorithmic bias in digital platforms; The
commodification of culture; Questions of
authenticity. These problems show how
important it is to think critically about how we
use digital media.

Conclusion The evolution of Global English in
the digital age underscores the intricate
interplay between language, technology, and
culture. This study illustrates that the expansion
of Global English in the digital age is deeply
intertwined with the changes instigated by
technology and digital storytelling. English,
formerly seen as a stable global lingua franca,
has transformed into a fluid, hybrid, and
participatory medium shaped by various
linguistic communities on digital platforms.
This paper utilizes digital humanities,
postcolonial theory, and the notion of World
English to demonstrate that language has
evolved beyond simple communication,
emerging as a dynamic space for the negotiation
of culture and identity. Contemporary digital
storytelling platforms elucidate the processes
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through which narratives are constructed,
disseminated, and reinterpreted  within
multimodal contexts. Through participatory
storytelling  practices, individuals and
communities are able to articulate their lived
experiences, sustain cultural narratives, and
engage with global audiences in meaningful
ways.
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3.Digital Platforms and the Future of Global
Languages
-Lakshmisha P R
Assistant Professor of English,
Government First Grade College,
Channarayapatna, Hassan District

Introduction In the contemporary digital era,
language and technology are deeply
interconnected. Digital platforms such as social
media, websites, and artificial intelligence tools
have transformed how languages are used,
learned, and preserved. With over 7,000
languages  spoken  worldwide,  digital
environments play a crucial role in shaping
linguistic diversity, accessibility, and global
communication. The 21st century has witnessed
an unprecedented fusion of language and digital
technology, fundamentally reshaping how
people communicate across the globe. The rise
of the internet and interactive platforms has
removed geographical barriers, enabling real-
time communication among individuals from
diverse linguistic backgrounds. Today, digital
platforms are not merely tools for
communication but powerful environments that
influence which languages thrive and which
risk marginalization. As billions of users
engage daily through social media, online
learning systems, and digital content, languages
are continuously adapting to new technological
contexts. This transformation highlights the
growing importance of understanding how
global languages interact with digital platforms,
not only as a means of communication but also
as a reflection of cultural identity and social
inclusion.

The Rise of Global Languages in Digital
Spaces Digital platforms tend to favour widely
spoken languages such as English, Mandarin,
and Spanish. These languages dominate online
content, making them essential for global
communication, education, and business.
Algorithms used by platforms often amplify
content in these dominant languages, increasing
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their visibility and influence. As a result,
English has emerged as the primary language of
the internet. Many educational resources,
professional tools, and global interactions occur
predominantly in English, reinforcing its global
status. This phenomenon creates opportunities
for cross-cultural communication but also
pressures individuals to adopt dominant
languages for better access to digital resources.
Another important factor contributing to the rise
of global languages in digital spaces is the
influence of multinational corporations and
global digital services. Major technology
companies design their platforms primarily in
widely spoken languages to reach larger
audiences and maximize user engagement. This
approach encourages users from different
linguistic backgrounds to adopt dominant
languages for online interaction, professional
networking, and content creation. Furthermore,
the growth of digital economies, remote work,
and international collaboration has increased
the demand for a common linguistic medium,
further strengthening the position of global
languages. As a result, individuals often
prioritize learning these languages to improve
access to opportunities, visibility, and
participation in the global digital landscape.

Digital Platforms and Language Evolution
Digital platforms significantly influence
language evolution. Social media, online
forums, and messaging apps contribute to the
creation of new vocabulary, slang, and hybrid
linguistic forms. The rapid spread of
information accelerates the adoption of new
words and expressions, particularly among
younger  users. Additionally, digital
communication encourages informal language
use, abbreviations, emojis, and code-switching.
These changes reflect the dynamic nature of
language in the digital age, where
communication is fast, interactive, and
multimodal. Moreover, digital platforms have
accelerated the blending of languages, leading
to the rise of hybrid forms such as “Hinglish,”

“Spanglish,” and other mixed linguistic styles.
Users frequently switch between languages
within a single conversation, a practice known
as code-switching, which has become more
visible and accepted in online communication.
This trend reflects cultural diversity and
adaptability, as individuals use language
creatively to express identity and connect with
broader audiences. In addition, features like
hashtags, memes, and short-form content have
introduced new patterns of expression that rely
on brevity and visual context, further reshaping
traditional language structures. Over time, these
evolving forms may influence formal language
usage, demonstrating the powerful role digital
platforms play in redefining linguistic norms.

Opportunities for Multilingualism Despite
the dominance of global languages, digital
platforms also promote multilingualism.
Technologies such as machine translation,
speech recognition, and natural language
processing enable users to interact across
language barriers. UNESCO highlights the
importance of these technologies in ensuring
that all languages are represented in digital
spaces. E-learning platforms and Web 2.0 tools
further support language learning by providing
authentic, interactive environments. These
platforms enhance language proficiency,
cultural awareness, and global competencies
among learners. Furthermore, digital platforms
have enabled communities to actively create
and share content in their native languages,
strengthening linguistic diversity online. User-
generated content such as blogs, videos,
podcasts, and social media posts allows
speakers of different languages to represent
their cultures and perspectives globally.
Collaborative platforms like online forums and
open-source projects also encourage the use of
multiple  languages, fostering inclusive
participation. In addition, advancements in
localization technologies allow applications and
websites to be adapted into various languages,
making digital spaces more accessible to

Open Transparent PEER Reviewed &Refereed Research Journal shodhrityu78@yahoo.com < 13 2


mailto:shodhrityu78@yahoo.com

Special Issue-Avalokana-2026|IIFS Impact factor-12 |ISSN-2454-6283 [www.shodhritu.com|

diverse populations. These developments not
only support the survival of different languages
but also empower individuals to engage
confidently in multilingual digital
environments.

Challenges: Digital Divide and Language
Inequality One of the major challenges in the
digital age is the linguistic digital divide. Many
languages lack sufficient digital representation,
limiting  access to  information and
technological benefits. A large number of
websites and applications support only a small
fraction of the world’s languages, leading to
exclusion for many wusers. Furthermore,
artificial intelligence systems often rely on data
from a limited number of languages, creating
inequalities in technological access and
performance. This imbalance risks widening the
gap between high-resource and low-resource
languages. In addition to limited language
representation, economic and infrastructural
disparities further intensify the digital divide.
Many communities lack reliable internet access,
digital devices, or localized software, making it
difficult for speakers of less widely used
languages to participate fully in online
environments. This often leads to reduced
visibility of their languages and cultures in
digital spaces. Moreover, the absence of
standardized writing systems or digital tools
such as keyboards and fonts for certain
languages creates additional barriers to online
communication. As a result, speakers may shift
toward dominant languages to engage with
technology, which can gradually weaken the
use of their native languages. Addressing these
challenges requires coordinated efforts from
governments, technology companies, and
educational institutions to create more inclusive
and accessible digital ecosystems.
Preservation of Indigenous and Regional
Languages Digital platforms also offer
opportunities to preserve endangered and
regional languages. Social media, blogs, and
digital archives allow communities to document

and share their linguistic heritage. Initiatives
such as the International Decade of Indigenous
Languages aim to promote the use of
indigenous languages in digital environments.
However, without adequate support and
resources, many languages remain at risk of
extinction. Ensuring their presence online is
essential for maintaining cultural identity and
knowledge systems. Another significant aspect
of language preservation in the digital era is the
role of community-driven initiatives and digital
storytelling. Many indigenous groups are using
digital tools to record oral traditions, folklore,
and historical knowledge in their native
languages, ensuring that these cultural elements
are passed on to future generations. Mobile
applications, online dictionaries, and language
learning platforms are also being developed
specifically to support endangered languages.
Furthermore, collaborations between linguists,
educators, and technology developers have led
to the creation of digital archives and language
databases that safeguard linguistic heritage.
These efforts not only help preserve languages
but also promote cultural pride and awareness,
encouraging younger generations to learn and
use their ancestral languages in both offline and
online contexts.

The Role of Digital Literacy Digital literacy
plays a vital role in bridging linguistic and
technological gaps. Individuals must not only
have access to digital tools but also the skills to
use them effectively. In many regions,
especially in the Global South, limited digital
literacy and infrastructure hinder equal
participation in digital language ecosystems.
Promoting inclusive digital education can help
individuals engage with multiple languages and
benefit from digital platforms. Beyond basic
technical skills, digital literacy also involves the
ability to navigate multilingual content and
critically evaluate information across different
languages. Users must be equipped to
understand translation tools, recognize cultural
nuances, and communicate -effectively in
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diverse  digital  contexts.  Educational
institutions play a key role in fostering these
skills by integrating language learning with
digital competencies. Additionally, training
programs that focus on inclusive digital
practices can help individuals from
marginalized linguistic communities participate
more actively online. By strengthening both
language proficiency and digital skills, users
can better access global knowledge while also
contributing to the preservation and growth of
their own languages in the digital world.
Conclusion Global languages and digital
platforms are closely intertwined in shaping
modern  communication.  While  digital
technologies promote connectivity, language
learning, and innovation, they also create
challenges related to inequality and language
loss. A balanced approach that supports both
global communication and linguistic diversity
is essential. By promoting multilingualism,
improving digital literacy, and ensuring
equitable representation of all languages, digital
platforms can become tools for inclusive and
sustainable linguistic development. Looking
ahead, the relationship between global
languages and digital platforms will continue to
evolve alongside technological advancements.
Innovations in artificial intelligence, voice
technology, and real-time translation have the
potential to create more inclusive digital
environments where language barriers are
significantly reduced. However, achieving this
vision requires deliberate efforts to ensure that
technological progress benefits all linguistic
communities equally. Policymakers, educators,
and technology developers must work together
to promote equitable language representation
and support the integration of diverse languages
into digital systems. By fostering a balanced
approach that values both global connectivity
and local linguistic identities, the digital future
can become more inclusive, culturally rich, and
accessible to all.
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4.Translation Studies In The Digital Age:
Challenges Of Translating Shakespeare’s
The Merchant Of Venice.
-Krupaliny R C
Department Of English,
Seshadripuram Degree College, Mysuru

1.Introduction Translation has always played a
vital role in bridging linguistic and cultural gaps
between societies. Through translation, literary
works can travel beyond their original language
and reach a global readership. In recent years,
the emergence of digital technologies has
significantly influenced the field of translation
studies. Machine translation systems, artificial
intelligence, and online translation platforms
have made translation faster and more
accessible than ever before. However,
translating literary works remains a complex
task. Literary texts contain figurative language,
symbolism, cultural references, and stylistic
elements that require interpretation rather than
literal translation. Classical works such as The
Merchant of Venice present challenges due to
their poetic language and historical context.
Written by William Shakespeare during the
Elizabethan period, The Merchant of Venice is
one of the most widely studied plays in English
literature. The drama explores themes such as
justice, mercy, friendship, prejudice, and
human relationships. Shakespeare’s language is
rich in metaphors, rhetorical devices, and
archaic expressions, which create difficulties
for translators. In the digital age, translation
tools attempt to process such texts
automatically. However, these systems often
struggle with literary nuances and cultural
meanings. This paper examines the challenges
involved in translating Shakespeare’s play in
the context of modern digital translation
technologies.

2. Literature Review Translation studies have
developed into an important interdisciplinary
field over the past several decades. Scholars
have explored the linguistic, cultural, and

philosophical dimensions of translation. One of
the key contributors to translation theory is
Eugene Nida, who introduced the concept of
dynamic equivalence. According to Nida,
translation should focus on conveying the
meaning and effect of the original text rather
than reproducing it word for word. This
approach is particularly relevant when
translating literary texts. Another influential
scholar is Lawrence Venuti, who proposed the
concepts of domestication and foreignization.
Domestication involves adapting a text to the
cultural context of the target audience, while
foreignization preserves the original cultural
elements of the source text. In recent years,
scholars have also examined the impact of
digital technologies on translation. Machine
translation systems have improved significantly
due to advances in artificial intelligence and
neural networks. However, many researchers
argue that automated translation still struggles
with figurative language, cultural nuances, and
literary style. When applied to Shakespearean
drama, these challenges become even more
apparent. The complexity of Shakespeare’s
language often requires careful interpretation
by human translators who understand both
linguistic and cultural contexts.

3. Theoretical Framework This study is based
on two major translation theories. Dynamic
Equivalence: The concept of dynamic
equivalence proposed by FEugene Nida
emphasizes the importance of conveying the
intended meaning and emotional impact of the
original text. Instead of translating words
literally, the translator aims to reproduce the
same effect on the target audience. In the case
of The Merchant of Venice, many expressions
contain metaphorical meanings that cannot be
translated literally without losing their
significance.

Domestication and Foreignization: The
theory developed by Lawrence Venuti
distinguishes  between two  translation
strategies. Domestication adapts the text to
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make it more familiar to the target audience.
Foreignization, on the other hand, retains the
cultural characteristics of the original text.
When translating Shakespeare, translators must
decide whether to modernize the language for
contemporary readers or preserve the historical
and cultural elements of the original work.

4. Language and Cultural Challenges in The
Merchant of Venice Archaic Language:
Shakespeare’s works contain many archaic
expressions that are no longer used in modern
English. Words such as “thou,” “thee,” and
“thy” reflect the linguistic style of the
Elizabethan era. Digital translation tools often
struggle to interpret these words correctly
because they differ from modern language
usage. Poetic Imagery and Metaphors:
Shakespeare frequently uses metaphors and
poetic imagery to convey deeper meanings. For
example, Portia’s famous speech on mercy
contains rich symbolism and emotional
resonance. Translating such expressions
requires not only linguistic knowledge but also
literary sensitivity. Cultural Context: The play
reflects the social and cultural environment of
Elizabethan England. Issues such as religious
conflict between Christians and Jews, legal
traditions, and social hierarchies are embedded
in the narrative. Translators must interpret these
cultural elements carefully in order to convey
them accurately to readers from different
backgrounds.

5. Digital Translation and Literary Texts The
digital age has introduced a variety of
technological tools that assist translators.
Machine translation systems such as Al-based
translation software can quickly process large
amounts of text and provide instant translations.
These tools are widely used for practical
communication and basic  information
exchange. However, literary translation
requires a deeper level of understanding. Digital
translation tools often focus on grammatical
accuracy and literal meaning, but they may
overlook stylistic nuances, emotional tone, and

symbolic meanings. For instance, when
translating Shakespeare’s lines, machine
translation systems may produce grammatically
correct sentences but fail to capture the poetic
beauty of the original text. As a result, the
translated version may appear plain and lacking
in literary richness.

6. Comparative Analysis of Translation A
useful way to examine translation challenges is
to compare machine-generated translations with
human interpretations. Original line from The
Merchant of Venice: “The quality of mercy is
not strained; It droppeth as the gentle rain
from heaven.” Machine-translated
interpretation: “The nature of mercy is not
forced. It falls like gentle rain from the sky.”
Human interpretative translation: “True mercy
cannot be forced; it flows naturally like
gentle rain from heaven.” The machine
translation conveys the basic meaning of the
sentence but simplifies the imagery and
emotional depth. The metaphor of mercy
descending from heaven suggests divine
compassion and spiritual grace, which may not
be fully conveyed through literal translation.
This example illustrates the limitations of
digital translation when applied to poetic
literature.

7. Findings and Discussion The analysis
reveals several important findings regarding
translation in the digital age. First, digital
translation tools are effective for basic
communication and informational texts. They
provide quick and convenient translations that
are useful for everyday purposes. Second,
literary works such as The Merchant of Venice
require  interpretative  translation.  The
complexity of Shakespeare’s language demands
cultural awareness, literary knowledge, and
creative  interpretation. Third, machine
translation systems often struggle with
figurative language, metaphors, and emotional
tone. These elements are essential to the artistic
value of literary texts. Finally, the study
suggests that digital tools should be viewed as
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supportive instruments rather than replacements
for human translators. Human expertise remains
essential for preserving the aesthetic and
cultural richness of literary works.

8. Conclusion The digital age has transformed
the field of translation by introducing powerful
technological tools that enhance speed,
accessibility, and efficiency. @ Machine
translation and artificial intelligence have made
it possible to translate texts across languages
within seconds. Nevertheless, the translation of
classical literature continues to present
significant challenges. Works such as The
Merchant of Venice demonstrate that literary
translation is not merely a mechanical process
but an interpretative act that requires cultural
sensitivity and artistic understanding. The
findings of this study indicate that while digital
technologies can assist translators, they cannot
fully replicate the creativity and interpretative
skills of human translators. Shakespeare’s
poetic language, cultural references, and
emotional depth require careful interpretation in
order to preserve their meaning and aesthetic
value. Therefore, the future of translation
studies should focus on integrating
technological innovation with human expertise.
By combining digital tools with literary
understanding, translators can produce more
accurate and meaningful translations that
respect both the linguistic and cultural richness
of literary texts.
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5.Translation Studies in the Digital Age:
Navigating Technology, Culture, and
Meaning
Afreen Student,
M.A. English, Dept. of English,
JNRM, Sri Vijaya Puram,
Andaman and Nicobar Islands

Introduction Translation has long served as the
bridge between languages and cultures,
enabling the exchange of ideas, knowledge, and
human experience across geographical and
linguistic boundaries. From the ancient scribes
who translated sacred texts to the modern
professionals working with international
organisations, the practice of translation has
always been central to human civilisation.
However, the emergence of the digital age has
introduced a paradigm shift in how translation
is understood, practised, and taught (Munday,
2016). The proliferation of machine translation
(MT) tools, artificial intelligence (Al)-powered
platforms, and digital communication networks
has dramatically altered the landscape of
Translation Studies. Tools such as Google
Translate, DeepL, and Microsoft Translator
have made translation instantaneous and
globally accessible, transforming what was
once a specialised human skill into an
automated process available to anyone with an
internet connection. While this democratisation
of translation carries undeniable benefits, it
simultaneously raises pressing concerns about
accuracy, cultural fidelity, and the future of the
translation profession. This paper investigates
the evolving relationship between digital
technology and Translation Studies. It seeks to
understand how contemporary translators
navigate the tension between technological
efficiency and the demands of cultural and
linguistic authenticity. Furthermore, it explores
the theoretical implications of digital translation
for the discipline as a whole, arguing that
Translation Studies must reconceptualise its
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frameworks to accommodate the realities of a
digitally mediated world.

The Digital Transformation of Translation
The integration of digital technology into
translation practice represents one of the most
significant developments in the history of the
discipline. Machine translation, once limited to
rudimentary rule-based systems, has evolved

considerably through the application of
statistical models and, more recently, neural
network  architectures. Neural Machine
Translation =~ (NMT), which  underpins

contemporary tools like DeepL and Google
Translate, has achieved levels of fluency and
coherence that were unimaginable only a
decade ago (Cronin, 2013).

These developments have reshaped the
professional landscape. Translation memory
software, terminology management tools, and
computer-assisted translation (CAT) platforms
have become standard in professional
environments, enabling translators to work
more efficiently and consistently across large
volumes of text. The rise of cloud-based
platforms has further facilitated collaborative
translation projects, allowing teams distributed
across the globe to contribute to a single
document in real time (O'Brien, 2012). Beyond
professional contexts, the digital age has also
transformed how ordinary users interact with
foreign languages. Social media platforms,
global streaming services, and international e-
commerce have created unprecedented demand
for rapid multilingual content. In response,
automated translation has been embedded into
the infrastructure of digital communication,
from browser-based website translation to real-
time caption generation in video calls. This
ubiquity of digital translation reflects both the
growing interconnectedness of global society
and the increasing expectations for immediate
cross-linguistic accessibility.

Opportunities  Presented by  Digital
Translation Technologies The digitalisation of
translation has  generated considerable

opportunities for both the profession and the
field of Translation Studies. One of the most
significant is the expansion of access to
translated content. Communities that were
previously underserved by translation services,
due to linguistic minority status or geographic
1solation, can now access information in their
native languages through automated tools. This
has particular implications for fields such as
healthcare, legal services, and education, where
timely access to accurate information can be
critical. Digital technologies have also
enhanced the productivity of professional
translators. Computer-assisted translation tools
reduce repetitive labour by storing and
suggesting previously translated segments,
enabling translators to focus their attention on
linguistically complex or culturally sensitive
material. The result is not the replacement of
human translators but an augmentation of their
capabilities, allowing them to manage larger
workloads without compromising quality. For
scholars of Translation Studies, the digital age
has opened new avenues of research.
Computational approaches to corpus analysis
allow researchers to examine vast bodies of
translated text, identifying patterns in
translation strategies, lexical choices, and
syntactic structures that would be impossible to
study manually. The availability of parallel
corpora and digital archives has greatly
enriched empirical research in the field,
supporting more nuanced and data-driven
understandings of how translation operates
across languages and genres.

Challenges:  Accuracy, Culture, and
Linguistic Diversity Despite these
opportunities, digital translation technologies
present significant challenges that Translation
Studies must engage with critically. The most
frequently cited limitation of machine
translation is its difficulty in handling cultural
specificity. Language is not a transparent
medium for the conveyance of information; it is
deeply embedded in cultural context, historical
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memory, and social practice. Idioms,
metaphors, humour, and pragmatic implication
often resist straightforward algorithmic
processing, resulting in translations that are
technically accurate at the lexical level but
culturally hollow or misleading (Baker, 2011).
The challenge of cultural sensitivity is
particularly acute in literary and creative
translation, where the aesthetic and affective
dimensions of language are paramount. A
machine translation of a poem or a novel may
succeed in conveying narrative content while
failing entirely to reproduce rhythm, tone, or the
subtle associations that give a text its literary
character (Venuti, 1995). In such cases, the
human translator's capacity for interpretive
judgement and cultural knowledge remains
irreplaceable. A further concern relates to the
preservation of linguistic diversity. The
dominance of English as the primary language
of digital content and the disproportionate
training of MT systems on major world
languages risk marginalising minority and
endangered languages (Tymoczko, 2010).
When translation technologies fail to support
less-resourced languages, they inadvertently
reinforce existing hierarchies of linguistic
power, potentially accelerating language
attrition rather than countering it. Translation
Studies must address this inequity, advocating
for the development of translation technologies
that are inclusive of the full breadth of human
linguistic heritage.

The Ongoing Role of the Human Translator
A recurring anxiety in contemporary
discussions of digital translation is the
perceived threat to the human translator's
professional role. Automated translation tools
have undoubtedly displaced certain types of
translation work, particularly in contexts where
speed and volume are prioritised over nuance.
Nevertheless, the replacement of human
translators remains neither imminent nor
desirable. The most effective contemporary
models of translation practice are not purely

automated but involve a collaborative
relationship between human expertise and
machine efficiency. Post-editing of machine
translation (PEMT) has emerged as a significant
professional practice, in which trained
translators review and refine the output of
automated systems. This model acknowledges
the complementary strengths of human and
machine translation: the speed and consistency
of algorithms combined with the cultural
competence, ethical awareness, and interpretive
subtlety of the human professional (Kenny,
2011). The human translator in the digital age is
not rendered obsolete but repositioned, taking
on a more supervisory and evaluative role
within  translation = workflows.  Ethical
considerations  further = underscore  the
indispensability of human involvement in
translation. Questions of accountability,
representation, and power arise whenever
language crosses cultural boundaries. Who is
responsible for a mistranslation that results in
harm? Whose cultural values are encoded in the
training data of an MT system? How should
translators navigate politically sensitive content
or the translation of testimonies from
marginalised communities? These questions
require human judgement and cannot be
delegated to automated systems without
significant ethical risk.

Implications for Translation Studies as a
Discipline The digital transformation of
translation  practice  has  far-reaching
implications for Translation Studies as an
academic discipline. Theoretical frameworks
developed in an era of exclusively human
translation may require revision to account for
the complexity of human-machine
collaboration (Pym, 2014). Concepts such as
equivalence, fidelity, and the translator's
subjectivity must be re-examined in light of
algorithmic mediation. At the same time, the
digital age offers Translation Studies an
opportunity to strengthen its interdisciplinary
connections (Snell-Hornby, 2006). Engagement

Open Transparent PEER Reviewed &Refereed Research Journal shodhrityu78@yahoo.com < 20 2


mailto:shodhrityu78@yahoo.com

Special Issue-Avalokana-2026|IIFS Impact factor-12 |ISSN-2454-6283 [www.shodhritu.com|

with computational linguistics, data science,
cognitive science, and cultural studies can
enrich the field and equip it to address the new
questions posed by digital translation. Equally,
Translation Studies can make a valuable
contribution to these adjacent fields, offering
insights into the cultural, ethical, and
interpretive dimensions of language processing
that purely technical approaches may overlook.
Pedagogy in Translation Studies must also
evolve. Training future translators for a digital
environment requires not only the development
of linguistic and cultural competencies but also
familiarity with translation technologies,
critical awareness of their limitations, and the
ability to evaluate and improve machine-
generated output (Way, 2016). A curriculum
that integrates technological training with
sustained attention to cultural and ethical
dimensions will best prepare translators for the
realities of contemporary professional practice.
Conclusion Translation Studies stands at a
crucial juncture. The digital age has expanded
the possibilities of translation in remarkable
ways, making it faster, more accessible, and
more  widely integrated into  global
communication than ever before. At the same
time, it has introduced challenges that call for
rigorous scholarly attention: questions of
cultural accuracy, linguistic equity, ethical
responsibility, and the proper relationship
between human and machine in the translation
process. This paper has argued that while digital
technologies constitute a powerful resource for
translation, they do not and cannot replace the
irreplaceable dimensions of human expertise:
the cultural knowledge, interpretive sensitivity,
and ethical judgement that meaningful
translation demands. The future of Translation
Studies lies not in a choice between technology
and humanity, but in the thoughtful integration
of both. By adapting its theoretical frameworks,
research methodologies, and pedagogical
approaches to the realities of the digital age,
Translation Studies can continue to illuminate

the vital role of translation in connecting
languages, cultures, and peoples across an
increasingly complex world.

References: (1) Baker, M. (2011). In Other
Words: A Coursebook on Translation (2nd ed.).
Routledge. (2) Cronin, M. (2013). Translation
in the Digital Age. Routledge. (3) Kenny, D.
(Ed.). (2011). Lexical Creativity, Texts and
Contexts. John Benjamins. (4) Munday, J.
(2016). Introducing Translation Studies:
Theories and Applications (4th ed.). Routledge.
(5) O'Brien, S. (2012). Translation as human-
computer interaction. Translation Spaces, 1(1),
101-122. (6) Pym, A. (2014). Exploring
Translation Theories (2nd ed.). Routledge.
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6.Role of Language in the Modern Era
-Girish Kumar Sunkar
Research Scholar,
Barkatullah University, Bhopal, M. P.

1.Introduction Language is the primary
medium through which humans express ideas,
emotions, and knowledge. It has evolved
continuously alongside human civilization and
remains essential in daily life. In the modern
world, language 1is more than just a
communication tool—it is a key driver of
social, cultural, and technological development.
With increasing globalization and digital
connectivity, the importance of language has
grown significantly, influencing how people
interact across borders and cultures. Language
is a fundamental tool of human communication
and plays a crucial role in shaping modern
society. In today’s globalized world, language
not only facilitates interaction but also
influences culture, education, technology, and
economic development. This paper examines
the significance of language in the modern era,
focusing on globalization, intercultural
communication, technological advancement,
and linguistic diversity. It concludes that
language remains central to human progress and
global cooperation.

2. Language and Globalization Globalization
has made the world more interconnected,
increasing  the need for  effective
communication across nations. Language plays
a central role in facilitating international trade,
diplomacy, and collaboration. Languages act as
bridges between different societies. A common
global language helps in international
cooperation. English has emerged as a dominant
global lingua franca used in business, science,
and diplomacy. The rise of global
communication  platforms  has  further
strengthened the importance of language in
connecting people worldwide. Language is one
of the most powerful tools possessed by human
beings. It is the primary medium through which

people communicate thoughts, emotions,
knowledge, and culture. In the modern era—
marked by globalization, technological
advancement, and cultural exchange—the role
of language has become even more significant
and multifaceted. It is no longer just a means of
communication; it is a bridge between nations,
a tool for innovation, a marker of identity, and
a driver of social and economic development.
One of the most important roles of language in
the modern era is communication. With the
rapid advancement of technology,
communication has expanded beyond face-to-
face interactions to include digital platforms
such as emails, social media, video
conferencing, and instant messaging. Language
enables individuals from different parts of the
world to connect instantly. English, in
particular, has emerged as a global lingua
franca,  facilitating = communication in
international business, science, and diplomacy.
However, regional and local languages continue
to play a crucial role in preserving cultural
identity and fostering community bonds.
Language is also central to education and
knowledge dissemination. In the modern world,
access to knowledge is largely mediated
through language. Textbooks, research papers,
online courses, and digital libraries all rely on
language as their foundation. The rise of the
internet has made information more accessible
than ever before, but it has also highlighted the
importance of language proficiency. Those who
are fluent in widely used languages often have
greater access to educational and professional
opportunities. At the same time, efforts are
being made to promote multilingual education
and make knowledge available in diverse
languages to ensure inclusivity.

3. Language and Intercultural
Communication Language is closely linked
with culture and identity. It helps individuals
understand different traditions, values, and
perspectives. It promotes cultural exchange and
mutual understanding. It reduces
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misunderstandings in multicultural societies. It
enhances social harmony and cooperation.
Effective intercultural communication depends
on linguistic competence and cultural
awareness. Another key role of language in the
modern era is in shaping identity and culture.
Language is deeply connected to an individual’s
sense of self and belonging. It carries traditions,
values, and history from one generation to the
next. In a rapidly globalizing world, there is a
risk of cultural homogenization, where
dominant languages overshadow smaller ones.
This has led to concerns about the loss of
linguistic diversity. Many languages are
endangered, and with them, unique cultural
perspectives and knowledge systems. As a
result, there is a growing movement to preserve
and revitalize indigenous and minority
languages through education, documentation,
and digital media. Language also plays a critical
role in politics and governance. Political
discourse,  policy-making, and  public
communication all depend on language.
Leaders use language to inspire, persuade, and
mobilize people. In democratic societies,
language is essential for public participation,
debate, and the functioning of institutions. The
way issues are framed in language can influence
public opinion and shape societal outcomes.
Moreover, language policies can impact social
equality, especially in multilingual nations
where the choice of official or national
languages can affect access to opportunities and
resources. In the economic sphere, language is
a valuable asset. In a globalized economy,
businesses operate across borders and cultures,
making  multilingual communication a
necessity. Companies seek employees who can
communicate effectively with international
clients and partners. Language skills can
enhance employability and open doors to global
career opportunities. Additionally, industries
such as tourism, media, advertising, and
customer service rely heavily on language to

engage audiences and deliver services
effectively.

4. Language and Technology In the modern
era, language plays a vital role in technological
advancement. Artificial Intelligence (AI) and
Natural Language Processing (NLP) rely on
linguistic data. Machine translation tools help
overcome language barriers. Social media
platforms enable multilingual communication
globally. Linguistics contributes to innovations
such as speech recognition, chatbots, and
automated translation systems. The role of
language has been further transformed by
technological advancements. Artificial
intelligence, machine translation, and natural
language processing have revolutionized how
language is used and understood. Tools like
translation software and voice assistants have
made it easier to overcome language barriers.
Social media platforms have created new forms
of language use, including abbreviations,
emojis, and internet slang. While these
innovations have made communication faster
and more dynamic, they have also raised
concerns about the decline of formal language
skills and the potential loss of linguistic
richness. Furthermore, language is a tool for
social change and empowerment. It can be used
to challenge injustice, raise awareness, and
advocate for rights. Movements for gender
equality, environmental protection, and social
justice often rely on powerful language to
convey their messages and mobilize support.
Inclusive language, which avoids
discrimination and respects diversity, has
gained importance in modern discourse. It
reflects a growing awareness of the impact of
language on attitudes and behavior. At the same
time, language can also be a source of conflict.
Miscommunication, language barriers, and
linguistic discrimination can create divisions
within and between societies. In some cases,
language differences have contributed to
political tensions and cultural
misunderstandings. ~ Therefore, promoting
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language learning, intercultural
communication, and mutual respect is essential
for fostering harmony in a diverse world.

5. Language and Education Language is the
foundation of education and knowledge
dissemination. It is the medium of instruction in
schools and universities. Global languages like
English provide access to scientific research
and international opportunities. Multilingual
education enhances cognitive and
communication skills. Proficiency in widely
used languages increases academic and career
prospects. The role of language in the modern
era is vast and ever-evolving. It is not only a
means of communication but also a key factor
in education, culture, politics, economy, and
technology. As the world becomes increasingly
interconnected, the importance of language
continues to grow. At the same time, there is a
need to preserve linguistic diversity and
promote inclusive = communication. By
understanding and valuing the role of language,
individuals and societies can harness its power
to build connections, share knowledge, and
create a more inclusive and harmonious world.
6. Language and Economy Language plays a
significant role in economic development and
global markets. It facilitates international
business and trade. Multilingual employees are
valuable in global companies. Language skills
improve employability and career growth.
Global business communication heavily
depends on shared languages, especially
English.

7. Language Diversity and Preservation
Despite globalization, linguistic diversity
remains important. Thousands of languages
represent cultural heritage. Many languages are
endangered due to globalization. Preservation
efforts are necessary to maintain cultural
identity. Balancing global communication with
local language preservation is a major challenge
in the modern world.

8. Challenges in the Modern Linguistic
World Dominance of certain languages leading

to linguistic inequality; Loss of minority and
indigenous languages; Communication barriers
in multilingual societies; Bias in language
technologies favoring major languages.
Addressing these challenges is essential for
inclusive global communication.

9. Conclusion Language plays a vital role in
shaping the modern world by enabling
communication,  fostering  globalization,
supporting technological innovation, and
preserving cultural identity. While global
languages promote international interaction,
protecting linguistic diversity is equally
important. In the future, language will continue
to influence human development, making it a
cornerstone of global society. Therefore, a
balanced approach that values both global
connectivity and local linguistic roots is
essential for a harmonious and progressive
future.

References: (1) Eshniyazova, M. (2024). The
Role and Features of Linguistics in the Modern
World. (2) Fayzullayeva, A. (2026). The Role
and Importance of English as a Global
Language. (3) Nasyrova, N. (2024). The Role of
Language in Intercultural Communication. (4)
Mavlonova, S. (2025). The Role of English in
Global Communication. (5) Erbay, M. (2023).
The Importance of Language in Globalization.
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7.Role of Digital Communication in
Socialization and National Unity
-INandini MS, *Varsha JV,
! Assistant Professor, 2 II Semester LLB,
JSS Law College, Mysore)

Introduction: The survival and progress of
humanity are contingent upon language.
Aristotle aptly notes that, humans are social
animals, differentiated from others primarily by
reason, which itself is rooted in language.
Therefore, language serves as a cornerstone of
knowledge. Digital communication has
fundamentally reshaped human interaction —
making it faster, broader, and more complex.
The challenge now is to use these tools
intentionally and responsibly, preserving the
depth and authenticity of human connection
while embracing technological progress. Jane
Goodall's life and work carry a profound
linguistic message. Dame Jane Goodall’s
groundbreaking research at Gombe Stream,
Tanzania, on wild chimpanzees reveals, how
science understands-Animal intelligence and
emotion and the relationship between humans
and other species. Language, in her view, is not
just what makes us human- it is what makes us
responsible — and what gives us the power; if
used wisely. Knowledge of multiple languages
enables individuals to engage in cross-cultural
dialogues, participate in international education
and careers, and build bridges between diverse

communities. Global Organizations and
specialized agencies operate in multiple
languages, underlining the importance of

linguistic inclusivity for effective global
governance. English is the global lingua franca
for business, science, technology, and
entertainment. The phenomenon of
globalization has intensified the need for a
common means of communication. In this
context, English has emerged as the leading
language, often referred to as the “global lingua
franca.” The widespread use of English
connects people from diverse linguistic

backgrounds, enabling cooperation in fields as
varied as science, trade, education, and
entertainment. However, this dominance also
prompts concerns about the erosion of
indigenous languages, cultural identities, and
the emergence of linguistic hierarchies.

ROLE OF LINGUISTICS: In the changing
global academic as well as technological world
Linguistic plays a pivotal role to strengthen the
bond between humans and nations. Linguistics
is foundational to virtually every field because
everything we think, know, and share passes
through language. Linguistics is the scientific
study of language — its structure, use, history,
and relationship to the human mind and society.
Linguistic has many dimensions: It helps us to
understand human conditions, and understand
how the brain processes, stores, and produces
language, offering a window into thought,
memory, and intelligence. It promotes
communication and culture. It expresses
identity, values, and worldviews. It supports to
understand why languages differ across the
globe. Linguistics aids diplomacy, translation,
and reduces ambiguity. Academic excellence is
the crux of linguistics at the elementary stage
that explains how children effortlessly acquire
complex grammar without formal instruction.
Forensic linguistics applies language analysis to
legal contexts — analysing authorship,
interpreting contract disputes, or identifying
speakers in criminal investigations. Speech-
language pathology, diagnosis of neurological
conditions (aphasia or dyslexia), and mental
health therapy rely on linguistic understanding.
Digital Communication in the Era of
Technology: The digital era has brought
significant  changes to  administration,
knowledge and international relations.
Language is more than just a communication
tool; individuals proficient in digital language
possess  advantage in navigating the
contemporary world. Language operates in
various dimensions, depending on how it is
conceived, perceived, translated or
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implemented in governance and administration.
The technological revolution has altered
communication. It ensures borderless, real-time
interaction and exchange through electronic
channels like internet, audio, video, images, and
data powering search engines and connected
devices. Modern NLP (Natural Language
Processing) tools, translation software, voice
assistants, and Al chatbots are all founded upon
linguistic principles like syntax, semantics, and
pragmatic.

Objectives: (1) To promote national interest by
means of effective language policy. (2) To
facilitate the academicians, students and
researchers to undertake the projects. (3) To
promote cross culture communications. (4) To
explore the human values, ethics and morality.
(5) To ensure responsibility, accountability and
transparency in the administration, and
facilitate the linguistic minorities to protect
their rights.

Scope of Digital Communication: The scope
and significance of digital communication are
constantly expanding. Currently, understanding
language and its cultural impact is essential.
Elementary students require fundamental
language knowledge not just for academic
concepts, but also to internalize moral values,
humility, ethics, and responsibility.
Historically, many civilizations disappeared
because they did not prioritize language to pass
on human values and their legacy. Today,
despite digitalization, numerous countries are
engaged in conflicts failing to develop effective
cross-communication techniques to resolve
disputes. Leaders should use humble, human
language to end conflicts and restore peace.
Social media platforms like- WhatsApp,
Telegram, Instagram, and X have enabled
instant communication. Email, Twitter and
other tools are the backbone of professional
communication across politics, businesses and
institutions. Video Conferencing —Tools like
Zoom, Google Meet, and Microsoft Teams have
transformed remote work, education, and social

interaction.  Al-Assisted ~Communication-
Chatbots, virtual assistants (Siri and Alexa), and
Al writing tools are reshaping how humans
interact with machines and each other. In the
digital era, Language remains the foundation of
all communication — and it has evolved
dramatically in form, function, and influence.
Every digital experience is inevitably mediated
through language.

Benefits: Speed — Real-time exchange across
continents; Accessibility — Anyone with a
device can connect; Inclusivity — Tools for
people with disabilities (screen readers,
captions); Archiving — Easy to store, search,
and retrieve conversations; Collaboration —
Teams work together seamlessly across time
zones.

Challenges & Concerns: Misinformation —
False information spreads rapidly online;
Digital divide — Unequal access to technology
across societies; Privacy & surveillance —
Data collection and security breaches; Mental
health — Screen addiction, cyber bullying, and
social comparison; Depersonalization — Loss
of nuance, tone, and human connection in text-
based communication.

Emerging Trends: 5G & beyond — Ultra-fast
connectivity enabling richer communication;
Augmented/Virtual Reality (AR/VR) —
Immersive digital spaces (the metaverse); Al
communication tools —  Automated
translation, summarization, and generation;
Decentralized platforms — Blockchain-based
communication for privacy; Internet of Things
(IoeT) — Devices communicating with each
other autonomously.

Digital Era Has Transformed Language:
Emojis as a New Language Layer- Emojis
have become a universal visual language —
conveying emotion, tone, and nuance that plain
text often lacks. Hashtags & Hyperlinks-
Language now carries metadata. Hashtag (#
Climate Action) turns a word into a searchable
movement. A hyperlink embeds meaning
beyond the text itself.
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Key Role Language Plays in the Digital Era:
Information Access- Language is the gateway
to knowledge. How you phrase a Google search
determines what you find. SEO (Search Engine
Optimization) is entirely built on strategic
language use. Human-Al Interaction-Al
systems like Claude, ChatGPT, and Alexa
understand and respond in natural language
making language a tech skill. Global
Communication & Translation-Digital tools
have made real-time translation possible.
Google Translate, DeepL, and Al models break
language barriers.

Language and Culture: Language speaks
culture and in turn culture reflects the language.
Language reflects the national value, ethics, and
morality. One of Goodall's most passionate
beliefs is that human language enables
something no other species can achieve — the
inheritance of wisdom across generations.
"Because we have language, we can learn
from the mistakes of the past. We can be
taught by those who lived before us."
Language and culture form a sacred circle-
Culture creates Language-Language shapes
Thought-Thought builds Culture- Culture
creates Language. To lose a language is to lose
a culture. To learn a new language is to gain a
new world. To preserve a language is to honour
the full breadth of human experience. Nelson
Mandela, rightly observed, “If you talk to a
man in a language he understands, that goes
to his head, if you talk to him in his language
that goes to his heart.” In the Indian scenario,
language ensures unity and integrity in the
country. In the era of globalization we require a
language which makes us to understand the
human values, ethics and morality. Humans
have a unique moral responsibility precisely
because language gives us the ability to
understand consequences, the power to warn
future generations, the capacity to choose
differently based on accumulated knowledge.
Language is the vehicle through which moral
choices are made and communicated. "A

language is not just a body of vocabulary or
a set of grammatical rules. It is a flash of the
human spirit." Wade Davis,
Anthropologist. Every language carries within
it a unique way of perceiving reality, a
community's history and memory, a people's
value, beliefs, and worldview and the
accumulated wisdom of generations. Language
and culture are inseparable that many scholars
argue that they cannot be separated as language
shapes culture; culture continuously moulds
and reshapes language: The Mother Tongue:
The first language a person learns is called the
mother tongue for profound reason — it is
absorbed alongside love, safety, and the first
understanding of the world. It shapes:
Emotional depth, Dream language and Cultural
instinct.  For  Tagore, language was
fundamentally a spiritual act. He believed that
human language was the medium through
which the soul reaches outward — toward other
souls, toward nature, and toward the divine. “A
mind all logic is like a knife all blade — it
makes the hand bleed that uses it." This
captures his belief that language divorced from
feeling, beauty, and spirit becomes destructive.
Language as the Bridge between Inner and
Outer Worlds: Tagore saw language as the
sacred bridge between: The individual self and
the larger universe; the human and the divine;
the personal and the universal; the visible world
and the invisible world of spirit. Language and
Human Unity-Universal Humanity: While
deeply rooted in Bengali language and Indian
culture, Tagore had a universal vision of
language.  Interestingly, = while  Tagore
championed the Bengali language and the
mother tongue, he was opposed to narrow
linguistic nationalism. His Gitanjali is itself a
vision of language freed from fear — language
used to dream, aspire, and imagine a liberated
future.

Conclusion: Communication does not require
conclusion. It requires innovation, proper
understanding, analysis and how they have been
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conceived and  perceived.  Perception
knowledge of language is more beneficial to the
society than artificial language. Language
remains forever, no end for it but it should not
be merely confined to communication; it helps
to develop humanity with humility. Language
facilitates to bring all humans together; it
requires unequivocal support to attain
unequivocal success. Language has no bar if
you understand the human language.
Reference: (1) Andrew Radford, Martin
Arkinson, David Britain, Derald Clahsen,
Andrew Spencer- Linguistics an Introduction,
Cambridge University Press 2011. (2)
Phillipson, Robert. Linguistic Imperialism.
Oxford University Press, 1992. (3) Graddol,
David. The Future of English? British Council,
1997. (4) M Grenfell. Modern Languages
Across the Curriculum. Routledge, 2002. (5)
Crawford, K. et al. The Al Now Report: The
Social and Economic Implications of Artificial
Intelligence Technologies in the Near-Term (Al
Now Institute at New York University, 2016).
(6) Shali Ittaman Al Governance- he is digital
media consultant and journalist fascinated by
the march of Al and its corollaries.

8.Digital Storytelling and Cultural
Narratives: Preserving Identity in the
Digital Age
-Nandini Vasudeva Murthy
Assistant professor, Dept. of English,
VVN Degree college, V.V.Puram, Bangalore

1. Introduction Storytelling is one of the oldest
and most fundamental forms of human
communication, deeply embedded in the
cultural practices and social structures of
societies worldwide. Cultural narratives—
comprising shared stories, myths, and historical
accounts—play a vital role in shaping the
collective identity, moral frameworks, and
values of communities (Lambert, 2013).
Traditionally, these narratives were transmitted
orally or through written texts, often limited by
geographical, linguistic, and social boundaries.
However, with the rapid advancement of digital
technologies, storytelling has undergone a
profound transformation. Digital storytelling
combines traditional narrative techniques with
modern multimedia tools, enabling individuals
and communities to create and share stories in
highly innovative ways (Alexander, 2017). This
paradigm shift has expanded the reach of
cultural narratives, allowing them to transcend
physical borders and connect with global
audiences instantaneously. Digital storytelling
is not merely a technological innovation; it is a
cultural phenomenon that redefines how stories
are produced, distributed, and consumed
(Couldry, 2008). It empowers individuals to
become active content creators, fosters
inclusivity, and promotes diverse cultural
expressions. Yet, as this paper will explore, the
digitization of cultural heritage also raises
critical questions regarding authenticity,
representation, and equitable access.

2. The Evolution of Storytelling Practices
The evolution of storytelling mirrors broader
technological and societal changes throughout
human history. In early societies, storytelling
was exclusively an oral tradition, relying
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heavily on memory, performance, and
communal gatherings. Oral traditions allowed
communities to pass down knowledge, survival
skills, and customs across generations, fostering
a strong sense of local cohesion (Meadows,
2003). The invention of the printing press and
the subsequent proliferation of written texts
marked a significant shift, introducing
permanence to narratives and enabling stories to
be recorded and preserved beyond the lifespan
of the original storyteller. Print media further
expanded access to storytelling, making books
and newspapers widely available to the public.
However, these forms of storytelling were
largely linear, static, and controlled by
institutional gatekeepers such as publishers and
editors. The advent of the digital age introduced
an unprecedented convergence of media. As
Jenkins (2006) notes, "convergence culture"
has blurred the lines between creator and
consumer. The digital era allows for non-linear
narratives, user participation, and real-time
feedback, fundamentally changing the dynamic
between the storyteller and the audience. The
evolution of communication media can be
understood through four major phases. Oral
Tradition: In the era of Oral Tradition,
communication depended on memory,
storytelling, and live performance. Knowledge
transmission was highly localized, and
audiences actively participated in communal
sharing and interpretation. Written Texts:
With the emergence of Written Texts,
manuscripts became the primary medium of
preserving knowledge. However, access to
written material was largely restricted to elite
groups such as scholars, priests, and rulers. In
this phase, the audience mostly remained
passive recipients of information. Print Media:
The development of Print Media introduced
mass production of books, newspapers, and
magazines, enabling information to reach
broader regional audiences.  Although
accessibility increased significantly, the
audience continued to function mainly as

passive consumers of content. Digital Media:
In the contemporary era of Digital Media,
communication is shaped by multimedia
technologies and the internet. Information
circulates globally and instantly, while
audiences have transformed into interactive
participants and co-creators of content through
social media, digital platforms, and online
collaboration.

3. Digital Storytelling and Cultural
Narratives Cultural narratives represent the
collective memory of communities. In the
contemporary landscape, digital storytelling
plays an indispensable role in preserving and
promoting these narratives. One of the primary
advantages of digital storytelling is its capacity
to document and archive cultural heritage that
might otherwise be lost to time or globalization
(UNESCO, 2017). Through digital archives,
video documentaries, and interactive websites,
communities can record indigenous languages,
traditional rituals, and oral histories, ensuring
their preservation for future generations.
Furthermore, digital storytelling enables
communities to  represent  themselves
authentically. Historically, marginalized groups
have often been depicted through the lens of
external observers, leading to stereotyping and
misrepresentation. Digital platforms provide
the tools for self-determination, allowing
individuals to reclaim their narratives and
present their cultures on their own terms
(Lambert, 2013). Moreover, digital storytelling
facilitates a unique form of global cultural
exchange. By making hyper-local narratives
accessible to international audiences, digital
media fosters cross-cultural empathy and
dialogue. However, as Lundby (2008) argues,
the "mediatization" of these stories means that
the narrative is inevitably shaped by the format
of the technology itself, which can sometimes
alter the original cultural nuance.

4. Societal Impact: Democratization vs. The
Digital Divide The impact of digital
storytelling is  multifaceted, influencing
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education, cultural preservation, and social
engagement. Its most widely celebrated
contribution is the democratization of media.
Because digital tools—such as smartphones,
free editing software, and social media
platforms—are  increasingly = ubiquitous,
individuals who were previously excluded from
mainstream media can now share their
perspectives (Robin, 2016). In educational
settings,  digital  storytelling  enhances
pedagogical outcomes by encouraging
creativity, digital literacy, and critical thinking.
Students who create multimedia narratives
reflecting their cultural identities often find the
learning process more engaging and personally
meaningful (Robin, 2016). Despite these
benefits, the transition to digital narratives is not
without friction. The "digital divide" remains
a persistent barrier. Access to high-speed
internet, modern hardware, and digital literacy
training is disproportionately distributed across
socioeconomic  and  geographic  lines.
Consequently, communities lacking these
resources risk being further marginalized,
resulting in an unequal representation of
cultural narratives on the global stage. Digital
storytelling offers several significant benefits in
the contemporary media landscape. One of its
major strengths is its ability to create global
reach and connection, enabling stories,
traditions, and experiences to travel across
geographical boundaries instantly. However,
this advantage is accompanied by the challenge
of the digital divide, as unequal access to
technology and the internet limits participation
for many communities, making the associated
risk considerably high. Another important
contribution of digital storytelling is the
democratization of voice. Digital platforms
allow individuals and marginalized
communities to share their perspectives without
relying on traditional gatekeepers. At the same

time, issues of authenticity and
misrepresentation emerge, since online
narratives can sometimes distort facts,

identities, or cultural realities, creating a
moderate level of risk. Digital storytelling also
enhances educational engagement by making
learning more interactive, visual, and
accessible. Through multimedia elements such
as audio, video, and animation, complex ideas
can be communicated more effectively.
Nevertheless, the increasing commercialization
of cultural narratives may lead to cultural
commodification, where traditions and
identities are reduced to marketable content,
posing a moderate challenge. Furthermore,
digital platforms play a crucial role in heritage
preservation by documenting languages, rituals,
oral histories, and cultural practices for future
generations. Despite this positive impact,
concerns regarding data privacy and ownership
remain significant. Questions about who
controls digital archives, how information is
used, and the protection of community rights
continue to present high-risk challenges in the
digital era.

5. Applications Across Sectors Digital
storytelling has permeated virtually every
sector of society. In the realm of cultural
heritage, museums and historical societies
utilize augmented reality (AR) and virtual
exhibitions to bring historical artifacts to life,
allowing users to experience history rather than
merely observe it (Alexander, 2017). Social
media has also emerged as a potent platform for
digital storytelling, particularly in the context of
social activism. Movements advocating for
racial justice, climate action, and gender
equality rely heavily on user-generated content
and personal narratives to humanize statistical
data and mobilize global support. Hashtag
campaigns act as digital anthologies, gathering
thousands of individual stories into a powerful,
unified cultural narrative (Jenkins, 2006).

6. Ethical Considerations: Ownership and
Appropriation While the democratization of
storytelling is largely positive, it introduces
complex ethical dilemmas. Chief among these
is the issue of intellectual property and the
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ownership of cultural content. When traditional
stories are digitized and uploaded to the
internet, they can be easily copied, remixed, or
monetized by third parties without proper
acknowledgment or compensation to the
originating community. Cultural appropriation
is a related and pressing concern. The viral
nature of digital media often strips cultural
artifacts of their original context. When sacred
rituals, traditional garments, or indigenous
stories are transformed into "content" for
commercial gain or social media clout, it
distorts cultural meanings and exploits the
communities from which they originated.

7. Future Directions: Immersive and Al-
Driven Narratives The future of digital
storytelling will be driven by rapid
advancements in immersive technologies and
Artificial Intelligence (Al). Virtual Reality
(VR) and Augmented Reality (AR) are already
moving storytelling from a screen-based
experience to a spatial one, allowing users to
"step inside" a cultural narrative and
experience it from a first-person perspective.
Furthermore, Al-driven narrative generation is
poised to create highly personalized, adaptive
stories that respond to the user's choices in real-
time. While these technologies promise to make
storytelling more immersive than ever before,
they also amplify existing ethical concerns.
Ensuring that Al models are trained on diverse,
unbiased cultural datasets will be crucial to
preventing the algorithmic erasure of minority
narratives.

8. Conclusion Digital storytelling represents a
profound evolution in human communication,
offering unprecedented opportunities for
cultural expression, preservation, and global
connection. By blending the ancient art of
storytelling with modern multimedia, it
empowers marginalized voices and
democratizes the creation of history. However,
the medium is not without its flaws. Issues of
access, cultural appropriation, and ethical
representation require ongoing critical scrutiny.

As technology continues to advance, fostering
an inclusive and respectful digital ecosystem
will be essential. Ultimately, the true power of
digital storytelling lies not in the sophistication
of the technology, but in its ability to preserve
the deeply human essence of our shared cultural
narratives.
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Safeguarding Intangible Cultural Heritage:
Aligning with UNESCO's 2003 Convention

in the Digital Age
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Assistant Professor, Department of English,
Government First Grade College,
Ripponpet, Shimoga

Overview Oral traditions, performing arts,
social customs, rituals, celebrations, natural
knowledge, and traditional craftsmanship are
examples of living cultural practices that are
passed down from generation to generation and
are referred to as Intangible Cultural Heritage
(ICH). These are essential to identity, creativity,
and social cohesion, according to UNESCO's
2003 Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage. ""Safeguarding"
refers to actions taken to guarantee their

survival, including identification,
documentation, research, preservation,
promotion, enhancement, transmission
(particularly ~ through  education), and

revitalisation. Rapid digital transformation
offers both opportunities and risks, such as
decreased face-to-face transmission as a result
of urbanisation and screen-based lifestyles.
Digital storytelling captures and disseminates
ICH narratives dynamically through the use of
accessible tools such as audio, video, images,
interactivity, virtual reality, and online
platforms. It gives communities the ability to
record their history, connect with younger
audiences, and  promote international
communication. Using local examples from
Karnataka, India, as well as UNESCO projects,
this paper investigates digital storytelling as a
useful tool in line with the 2003 Convention.

2. The ICH Safeguarding Framework of
UNESCO The 2003 Convention encourages
international cooperation, community
involvement, and respect for ICH. States Parties
must adopt policies, facilitate transmission, and
develop inventories with community input.

According to UNESCO: A representative list of
humanity's intangible cultural heritage A list of
intangible cultural assets that require immediate
protection, The Good Safeguarding Practices
Register. Digital methods are becoming more
and more important. In order to facilitate
dynamic  navigation and  connections,
UNESCO's "Dive into Intangible Cultural
Heritage" platform explores nearly 800
inscribed elements across themes, geography,
and ecosystems using interactive visualisation
and web-semantics. Other projects consist of:
Transmedia Intangible Cultural Heritage for
Sustainable Development (Andean countries:
Bolivia, Colombia, Ecuador, Peru), which
highlights resilience during COVID-19 and
links ICH to Sustainable Development Goals
(SDGs) through images, videos, and podcasts.
The International Food Atlas and Digital
Platform is creating interactive tools to record
and share foodways as a living legacy. These
initiatives demonstrate how digital storytelling
respects community ownership while assisting
with documentation, promotion, and education.
3. Using Digital Storytelling as a Tool for
Safeguarding Digital storytelling creates
captivating, shareable narratives by fusing
multimedia with individual or community
voices. It complies with the Convention by:
Recording transient activities (such as rituals or
performances). Using accessible platforms,
ICH is promoted worldwide. Educating young
people through familiar media like interactive
games, virtual reality, and animations. reviving
customs by promoting involvement and
reinterpretation. UNESCO webinars and
networks (such as the University Network for
ICH in South-East Europe on "Intangible
Cultural Heritage in the Digital Age")
highlight digital tools as conduits for learning,
cooperation, and communication while making
sure that technology enhances rather than
replaces traditional ways of life.

4. Global Digital Initiatives of UNESCO An
interactive platform for conceptual and visual
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navigation of inscribed elements that uses
graphic visualisation to highlight connections
and increase awareness is called "Dive into
Intangible Cultural Heritage." The Andean
countries' transmedia platform disseminates
digital resources (podcasts, videos) about living
heritage, connecting them to the SDGs and
showcasing resilience and adaptability. These
instances  demonstrate  scalable  digital
storytelling for intergenerational education and
worldwide  distribution.  Yakshagana in
Karnataka, India, serves as a local example.
Yakshagana is a traditional Karnataka theatre-
dance style that combines epic storytelling
based on myths and legends with elaborate
costumes, makeup, music, and dialogue. It
aligns with the ICH domains of oral traditions
and performing arts. In 2024, the Keremane Sri
Idagunji Mahaganapati Yakshagana Mandali
(accredited by UNESCO under the 2003
Convention) takes the lead in preservation

through  workshops, festivals, Gurukula
training, performances, and educational
initiatives  like  "Aatave Paata." VR

immersions, 360° videos, and online archives
record live performances, audience interactions,
and emotions, all of which improve
safeguarding. These facilitate community
transmission while bridging physical and digital
spaces, enabling urban, diaspora, and youth
audiences to virtually experience Yakshagana.
These projects show how digital storytelling
revitalises regional customs and are in line with
India's national ICH scheme.

5. Difficulties and Ethical Issues Digital
divides, rapid technological change that could
lead to obsolescence, and the possibility of
deception or commodification are some of the
challenges. Ethical behaviour necessitates:
Informed consent and community leadership.
Authenticity is preserved through participatory
design. Innovation and practical application
should be balanced. UNESCO emphasises that
rather than fragmenting heritage, digital tools
should empower bearers and promote dialogue.

6. Conclusion and Suggestions Digital
storytelling is a potent, coordinated instrument
for putting the 2003 Convention into practice,
turning ICH from fragile customs into lively,
approachable legacies. Its potential for
documentation, transmission, and revitalisation
is demonstrated by UNESCO platforms and
regional initiatives like Yakshagana digital

projects.  Suggestions: Under UNESCO
guidance, communities and recognised
organisations (like Yakshagana mandalis)

oversee participatory digital projects. For youth
engagement, incorporate digital storytelling
into national ICH inventories and school
curricula. Reduce digital divides with
accessible tools and training. Initiatives linked
to the SDGs, such as education and sustainable
communities, are funded by policymakers.
Investigate the long-term effects of digital tools
on ICH vitality in more detail. We assess
storytelling storytelling the success of ICH and
the preservation of cultural diversity in the
digital era by adopting ethical digital
storytelling.
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and Nature in the Works of Anita Rau
Badami
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'Research Scholar, >Research Professor,
Department of Social Sciences and
Humanities, Srinivas University, Mangaluru.

Introduction The twenty-first century has
brought a huge change in narrative due to the
advancement in digital media. Earlier books
were in printed form to give knowledge to
others. However, that has changed in due course
and has replaced hard copies with soft copies.
In today’s time, knowledge is disseminated via
digital media to connect with a global
community, fostering cross-border
collaboration. This switch has several
consequences, especially for diaspora literature,
as transmission of heritage has been done
through oral traditions. These narratives of
diaspora often deal with the hardships of
migration and belonging. Anita Rau Badami's
novels give a deep insight into the encounters of
Indian migrants in Canada. Through her
writings, we are made aware of how a cultural
background is made through recollection,
dialect, and nature, while also showing the
mental conflicts of migrants related to home and
the recipient country. Furthermore, we examine
how online storytelling modifies how diasporic
narratives are acknowledged and registered.
Thus, this research study via textual analysis
shows how Anita Rau Badami’s novels
generate socio-ecological memory. Her works
are seen in present discussions about online
culture, which emphasizes the relationship
between narrative identity and techno-textual
construction of self.

Cultural Representation and Digital
Storytelling Storytelling in an online manner
indicates the use of various digital apparatus
and infrastructure for creating and discussing

the stories in the author’s works. It strengthens
the traditional narrative by involving media
elements and fostering engagement. Henry
Jenkins believes that techno culture facilitates
co-creative narratives wherein participants
engage in an interactive session with the
content. This technique of digital storytelling in
Diaspora literature enables transnational
narratives. These narratives cut across national
borders, thereby infusing elements from
different cultures. Various cultural readers
interpret stories and, in turn, provide an
international exchange of views. This process
empowers underrepresented communities and
encourages pluralism through inclusive voices.
Anita Rau Badami’s canon, although
entrenched in published works, develops further
aspects in a virtual world where her work is
reassessed, reanalyzed, and reevaluated.
Readers can engage with her tales in a variety
of ways that surpass established reading
approaches due to online academic databases
and scholarly repositories. Through these
digital libraries and bibliometric databases, we
can get a better insight in understanding her
stories and the various global scholarly
perspectives that bring out the underlying
meanings with the help of various literary
theories.

Otherness and Memories of Culture The
squabble between memory and dispersion
forms multiple living belongings. Emigrants
and their stories often express the loss and
longing for their motherland. These cultural
memories provide an agency that helps these
migrants to sustain their identity that is
connected to their past. The author, Anita Rau
Badami, in her novel Tamarind Mem, tries to
show the psychological landscape of bringing
back the memories of India. She links the
reminiscences of childhood with kit and kin.
Similarly, in the novel, The Hero's Walk, she
traverses through the adaptation that the family
has to undergo due to migration, how this
impacts them psychosocially, and how this
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acculturative stress brings an alteration in
family bonds, sometimes creating conflicts
from one generation to another (Badami, 7The
Hero’s Walk). Through these narrations, Anita
Rau Badami tries to bring a repository of
collective experiences that bring nostalgia and a
sense of belonging to the hearts of the migrants.
Her novels also act as a memory institution
wherein the traditions and culture of some parts
of India are written and preserved for the
generations to come, who can continue to
follow it in their lives, thus bringing the
continuity of a unique identity despite being a
citizen of the host country.

Vivid Portrayal of Nature The theory of
ecocriticism gives a conceptual framework for
depicting the environment in literature, thus
bringing a strong connection between the two.
Ecocriticism helps us in understanding the
relationship between nature and literary works
and their interdependence. Diaspora literature
often speaks in volumes about nature, both from
the host country and the homeland. It depicts the
emotional bond that immigrants have towards
nature that exists in their motherland, but is lost
now. Anita Rau Badami’s works often portray
nature as an important asset to the character’s
identity. The wilderness of Merritt’s Point in
Canada, as shown in Tell It to the Trees, turns
out to be a place that brings both peace and
metamorphosis, thus reflecting on the
characters’ mental and emotional experiences.
It shows how J. K. Dharma found solace in the
scenic wilderness of Merritt’s Point, whereas
his wife, Akka, felt it like “Jahannam,” a Hindi
word for hell, in the same mountainous terrain.
Suman felt the same place as suffocating and
isolating, whereas her husband Vikram, a native
to that place, didn’t feel anything. He resembled
the coldness in his behaviour that the
environment had to offer. However, the
children were ignorant and felt the nature
blissful, thus showing the different perspectives
of different people for the same location
(Badami, Tell It to the Trees). However, when

Suman remembered the nature that surrounded
her hometown, she felt feelings of longing and
cultural attachment. These memories didn’t
bring her pain, but brought solace to her soul
when she left her country and migrated to
Canada after marriage. Hence, these different
depictions showcase different emotions in the
same place, thus drawing attention to the ever-
changing human-nature rapport in a diasporic
backdrop.

Digital Diasporic Narrative Digital media is
an important tool for the dissemination of
contemporary literature. Badami’s novels have
been easily available via scholarly platforms,
digital libraries, and electronic books, thus
providing readers from all around the world to
engage with her thought. Lev Manovich
declares that electronic media modifies the
cultural paradigms by introducing new methods
of innovation and propagation (Manovich).
This shifting amplifies the availability of
diasporic texts, hence making them into cultural
globalization or cultural discourse studies.
Technology advancement and its availability
have enhanced reflective evaluation, in turn
enabling readers, research scholars, and experts
to judge and analyze these pieces of literature

online. This brings continuity in cultural
renewal.
Language Variety, Explication, and

Multilingualism Diasporic narratives rely a lot
on language, both the native and host country’s
language, which helps the readers to reflect on
the complexities of cultural discussion and
recognition. The hybrid narrative technique
created and used by Anita Rau Badami brings a
scholarly knowledge of English as well as
several Indian language words, which make the
characters and their backgrounds relatable. She
combines the English language with Indian
linguistic aspects to reflect on migrant
trajectories. Through this narrative style, she
gives a familiar experience to the reader,
especially the Indian reader, who can
understand and relate to the actual emotions
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faced by the characters in the novels.
Translation studies expand the availability of
these texts, hence empowering the readers to
engage without having linguistic barriers.
Gideon Toury says that translation engulfs
cultural understanding with linguistic accuracy
(Toury). Automated translation methods have
strengthened their accessibility but often fail to
map the cultural nuances. This stresses the
necessity of maintaining cultural stewardship
while translating.

Virtue Signaling The digital expansion of
literature has brought significant ethical
problems pertaining to accurate depiction.
Certain cultural narrations are misinterpreted
and superficial when they are conveyed to
worldwide audiences. Anita Rau Badami’s
novels resist reductionism by showcasing a
detailed portrayal of expatriate experiences. Her
works highlight elaborateness and variation,
challenging stereotype depiction of the
immigrant  population.  Ensuring  fair
representation in digital storytelling required
mindfulness of cultural contexts and an absolute
commitment to veracity.

Digital Heritage and Multimedia Narratives
To make sure that cultural tales are maintained
and handed down to future generations,
technology is needed. The archiving and
dissemination of literary works are retrievable
through internet platforms, scholarly resources,
and digital archives. Expatriate narratives help
in safeguarding customs, memories, and
identities. The immigrant experiences and the
ever-evolving dialogue among human beings
and their surroundings are represented in
Badami’s texts, which act as a material of
culture. Thus, digital storytelling intensifies this
process by expanding the reach of cross-cultural
dialogue.

Conclusion Anita Rau Badami’s novels
demonstrate the abiding significance of
storytelling in showing diaspora consciousness
and hybrid identity. Her works throw light on
the difficulties of migration, identity, and

environmental awareness, thus providing us
with a nuanced outlook on modern existence. In
this digital era, narration has gone beyond
traditional boundaries, incorporating innovative
methods to revolutionize audience engagement.
Through online media, many stories of scattered
communities can be made visible, which will
help to preserve and reinterpret traditions for
present generations. Thus, this research
highlights the urgency to critique digital
viewpoints to understand how technology,
language, and culture are evolving. At its core,
storytelling, regardless of digital or literary,
serves as an important device for fostering
global awareness, emphasizing hybrid identity,
and safeguarding cultural memory.
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Trees. Knopf Canada, 2011. (3) Badami, A.R.
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1. Introduction Narratives have long served as
a powerful means through which human beings
make sense of their experiences and
communicate them to others. Across cultures
and historical periods, storytelling has
functioned as a vehicle for transmitting values,
preserving collective memory, and fostering
social cohesion. In early societies, stories were
primarily shared through oral traditions, often
performed within communal settings where
listeners actively engaged with the storyteller.
These narratives not only entertained but also
played a crucial role in shaping cultural identity
and moral understanding. As societies
developed more complex forms of
communication, storytelling gradually adapted
to new technologies. The emergence of written
language enabled stories to be documented and
preserved beyond the limits of memory. Later,
the invention of the printing press significantly
expanded access to narratives by allowing texts
to be reproduced and distributed on a large
scale. During the twentieth century, storytelling
was further transformed by audio-visual media
such as cinema, radio, and television, which
introduced new dimensions of visual and
auditory storytelling. The current digital era
represents another important stage in this
historical ~ progression. The  widespread
availability of the internet, mobile devices, and
multimedia software has fundamentally altered
how stories are created and shared. Individuals
are no longer limited to traditional publishing
systems in order to express their narratives.
Instead, digital platforms enable users to
produce and circulate stories independently and
to reach audiences across geographical and

cultural boundaries. Digital storytelling can
therefore be understood as the practice of using
digital technologies to construct and
communicate narratives. These narratives
frequently incorporate multiple forms of
media—including images, audio recordings,
video clips, and interactive elements—which
together create a more immersive storytelling
experience. The integration of such elements
allows storytellers to experiment with
innovative narrative forms that extend beyond
conventional linear storytelling. In addition to
changing the format of narratives, digital
technology has also reshaped the relationship
between storytellers and audiences. Online
platforms encourage active participation,
allowing users not only to consume stories but
also to comment on, reinterpret, and contribute
to them. This shift toward participatory culture
has blurred the boundaries between producers
and consumers of narrative content.

2. Literature Review Academic discussions of
digital storytelling have expanded considerably
over the past two decades, reflecting the
growing importance of digital media in
everyday communication. Scholars from fields
such as media studies, cultural studies, and
education have examined how technological
innovation has influenced both the form and
function of storytelling. Early research on
digital storytelling emphasized its potential to
merge traditional narrative techniques with
emerging multimedia technologies. By
combining text, images, sound, and video,
digital storytelling allows narratives to be
presented in ways that are both visually
engaging and emotionally compelling.
Researchers have argued that this multimodal
character distinguishes digital storytelling from
earlier narrative forms and contributes to its
increasing popularity across different contexts.
Another significant theme within the literature
concerns the emergence of participatory culture
in digital media environments. Digital
platforms have made it possible for individuals
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to create and share their own narratives without
relying on traditional media institutions. As a
result, storytelling has become more accessible
and inclusive, allowing diverse voices to
participate in cultural discourse. Scholars have
also explored the educational implications of
digital storytelling. In many educational
settings, digital storytelling is used as a creative
pedagogical strategy that encourages learners to
express ideas through multimedia narratives.
Studies suggest that such activities can improve
students’ communication abilities while
simultaneously developing their digital skills.
By engaging in the process of constructing
narratives, learners gain opportunities to reflect
critically on information and to present their
perspectives in meaningful ways. Despite these
positive developments, researchers have also
pointed to several challenges associated with
storytelling in digital spaces. The reliability of
information shared online remains a major
concern, particularly in an environment where
content can be easily altered or manipulated.
Furthermore, the wunequal distribution of
technological resources means that not all
individuals have equal opportunities to
participate in digital storytelling practices.
Overall, the literature indicates that digital
storytelling represents a complex and evolving
phenomenon. While it builds upon longstanding
narrative traditions, it also introduces new
forms of creativity, collaboration, and
communication that reflect the broader
transformations of the digital age.

4. Methodology This study adopts a qualitative
and interpretive research approach that relies
primarily on the examination of existing
scholarly discussions related to storytelling and

digital media. Rather than conducting
experimental or statistical analysis, the research
focuses on  understanding  conceptual

developments within the field and identifying
patterns in contemporary storytelling practices.
The primary sources consulted for the study
include academic books, peer-reviewed journal

articles, and scholarly essays that address topics
such as digital storytelling, participatory media
culture, and multimedia communication. These
sources provide theoretical insights into how
storytelling practices have evolved alongside
digital technologies. In addition to reviewing
scholarly literature, the study also considers
examples of storytelling practices observed
across various digital platforms. These
examples are used illustratively to demonstrate
how individuals and communities employ
digital tools to construct and share narratives in
everyday contexts. Such observations help
contextualize theoretical discussions within
contemporary media environments. The
method of analysis involves synthesizing
insights from different scholarly perspectives in
order to develop a broader understanding of
storytelling in the digital age. Through critical
interpretation of these sources, the study aims to
highlight the key transformations that
characterize  digital narrative  practices.
Although the research does not involve primary
empirical data, the analytical approach allows
for a comprehensive exploration of the
conceptual and cultural dimensions of digital
storytelling.

5. Evolution of Storytelling in the Digital Era
Storytelling has always evolved in response to
changes in communication technologies. In
early societies, storytelling existed primarily as
an oral tradition, relying on memory and
performance to transmit narratives across
generations. Oral storytelling often involved
communal participation, with storytellers
adapting narratives according to audience
responses and cultural contexts.

The development of writing introduced a new
phase in the history of storytelling. Written
narratives allowed stories to be preserved and
circulated beyond immediate communities.
Later, the invention of the printing press further
expanded access to stories by making books
more widely available. The digital revolution
represents another significant stage in this
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ongoing evolution. Digital technologies have
enabled storytellers to combine multiple forms
of media within a single narrative framework.
Images, sound, animation, and video can now
be integrated seamlessly with written text,
creating more  immersive  storytelling
experiences. Moreover, digital storytelling
often involves nonlinear narrative structures.
Through hyperlinks and interactive interfaces,
audiences can navigate stories in different ways,
choosing their own paths through the narrative.
This flexibility challenges the conventional
notion of storytelling as a fixed sequence of
events. The global connectivity provided by the
internet has also expanded the reach of
storytelling. Narratives created in one part of
the world can be shared instantly with audiences
across different cultures and languages.

6. Digital Platforms and Participatory
Storytelling One of the defining characteristics
of storytelling in the digital age is the increasing
role of participatory culture. Digital platforms
have transformed audiences from passive
consumers of narratives into  active
contributors. Social media platforms, blogs, and
video-sharing websites provide spaces where
individuals can share personal experiences and
creative stories. These platforms enable
storytellers to reach wide audiences without
relying on traditional publishing institutions.
Participatory  storytelling also involves
collaboration among multiple contributors. In
some digital projects, users collectively create
narratives by adding their own perspectives and
interpretations. Such collaborative storytelling
reflects the decentralized and interactive nature
of digital communication. Furthermore, digital
storytelling  often  emphasizes  personal
narratives and  everyday  experiences.
Individuals use digital media to document their
lives, express identities, and engage in social
dialogue. These narratives contribute to the
formation of online communities and shared
cultural spaces.

7. Educational Applications of Digital
Storytelling Digital storytelling has gained
considerable attention as a pedagogical
approach in contemporary education. Educators
increasingly recognize the value of storytelling
as a tool for enhancing student engagement and
creativity. In educational contexts, digital
storytelling encourages students to combine
narrative skills with technological competence.
Students may create short multimedia
narratives that incorporate images, audio
recordings, video clips, and written text. This
process requires them to think critically about
how stories are structured and how ideas can be
communicated effectively. Research indicates
that digital storytelling can support the
development of multiple skills. Students learn
to organize information, develop coherent
narratives, and present ideas in visually
engaging formats. At the same time, they
become familiar with digital tools that are

increasingly important in modern
communication.  Digital  storytelling is
particularly useful in language learning

environments. By creating narratives in a target
language, learners practice vocabulary and
grammar while also expressing their creativity.
This combination of linguistic practice and
creative expression makes digital storytelling
an effective learning strategy.

8. Challenges of Storytelling in the Digital
Age Despite its many advantages, digital
storytelling also presents certain challenges.
One major concern relates to the authenticity
and credibility of narratives shared online. The
ease with which digital content can be created
and distributed raises questions about the
reliability of information. Another challenge
involves the unequal access to digital
technologies. In many regions, limited access to
the internet or digital devices restricts the ability
of individuals to participate fully in digital
storytelling practices. The sheer volume of
content produced on digital platforms also
contributes to information overload. In such an
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environment, meaningful narratives may
struggle to gain visibility amid the abundance of
online content. In addition, the
commercialization of digital platforms
influences which stories receive attention.
Algorithms often prioritize content that attracts
high levels of engagement, which may not
always correspond with narratives that are
culturally or socially significant.

9. Conclusion The digital age has introduced
profound changes in the ways stories are
created, shared, and experienced. Digital
technologies have expanded the possibilities of
storytelling by enabling multimedia integration,
interactive narratives, and global dissemination.
At the same time, storytelling continues to
perform its enduring function as a means of
making sense of human experience. Even
within technologically advanced environments,
narratives remain central to how individuals
communicate ideas, express identities, and
build communities. The growing significance of
digital storytelling in areas such as education,
media, and cultural communication suggests
that storytelling will continue to evolve
alongside technological innovation.
Understanding  these  transformations is
therefore essential for appreciating the role of
narrative in contemporary society.

References: (1) Alexander, B. (2017). The New
Digital Storytelling: Creating Narratives with
New Media. Praeger. (2) Jenkins, H. (2006).
Convergence Culture: Where Old and New
Media Collide. New York University Press. (3)
Lambert, J. (2013). Digital Storytelling:
Capturing Lives, Creating Community.
Routledge. (4) Robin, B. (2016). The power of
digital storytelling to support teaching and
learning. Educational Technology Research and
Development.

12.Visualizing Cultural Narratives:
Intangible Cultural Heritage In The Age Of
Digital Storytelling
-Pallavi.M
APS College of Commerce,
NR Colony, Bengaluru

1. Introduction The cultural narratives are not
merely physical objects that can be seen, they
are intangible forms of heritage that live in
people’s memories, beliefs, rituals, and artistic
expressions. These narratives are expressed
through folklore, performances, traditions, and
regional cultural practices. They reflect the
identity, values, and belief systems of a
community. Cultural narratives vary across
regions and countries, showing diversity based
on geographical and social contexts.
Traditionally, these narratives were
experienced only within local communities and
were limited to specific regions. However, in
the present digital age, digital storytelling has
emerged as an important medium for bringing
these intangible cultural narratives to a global
audience. These can be disseminated through
animation, films, documentaries, and online
platforms, making traditional local cultural
expressions widely accessible across the world.
Contemporary digital communication has
changed how narratives are created and shared,
pushing them toward short, multimodal formats
that explain situations through compression
rather than detail. Storytelling has long been a
fundamental part of human culture, serving as a
medium to transmit traditions, values, and
collective memory. In India, cultural narratives
have historically been shared through oral
traditions like folk tales, epics, and community
performances. “Digital storytelling helps to
create personalized experiences that foster
deeper emotional connections with cultural
artifacts while minimizing environmental
impact” (1). With the advent of digital
technology, storytelling has undergone a
significant transformation. Digital storytelling
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integrates multimedia elements such as visuals,
sound, and text, allowing stories to be more
engaging and accessible. Platforms like
YouTube and Instagram have become powerful
tools for sharing cultural narratives across
geographical boundaries.

2. Intangible Cultural Narratives Intangible
cultural heritage includes the practices,
knowledge, and expressions that communities
recognize as part of their cultural identity, along
with  associated objects and  spaces.
“Transmitted through generations, this
heritage adapts over time, reinforcing
identity and respect for cultural diversity”
(2). Cultural heritage does not end at
monuments and collections of objects. “It also
includes traditions or living expressions
inherited from our ancestors and passed on
to our descendants” (3). Intangible cultural
narratives are not merely physical objects that
can be seen; they are living expressions of
culture that exist in the memories, beliefs,
rituals, and artistic practices of communities.
These narratives cannot be physically touched
but can be experienced through practice,
performance, and participation, transmitted
from one generation to another through
storytelling, teaching, and cultural practices.
These narratives can be categorized into
different forms: Oral Traditions, Performing
Arts, Rituals and festivals, and Traditional
Knowledge Systems (4).

3. Need and Purpose of the Study Digital
storytelling is the new form of self-expression
that merges modern digital platforms with the
traditional sharing of personal or societal
narratives (5). In the digital age, intangible
cultural narratives are increasingly being
recorded as videos and shared through social
media platforms. The digital space opens the
door for storytellers, fostering social dialogues
and outreach beyond imagination. They are also
transformed into films and animations, making
them more accessible and engaging. Through
digital storytelling, the digital form of

storytelling has thus enhanced traditional forms
of storytelling skills compounding it with new
technologies such as the text merged with
images, sound, video, and even the voice of the
creator himself.

Digital storytelling and the Transformation
of Cultural Narratives Digital storytelling
refers to the use of digital tools and multimedia
technologies to present cultural narratives in
digital formats. It transforms traditional modes
of storytelling into modern media forms such as
videos, films, audio, podcasts, animation, and
social media content distributed through
platforms like YouTube, Instagram, and other
online channels. Key Features of Digital
Storytelling: Multimedia integration, creating
audio video visuals and animations; Global

reach and accessibility; Interactive and
engaging formats; Ease of access and
distribution.

Transformation  process of cultural
narratives into digital storytelling
Traditionally,  cultural narratives  were
transmitted  through  oral  storytelling,

performances, and community practices. In the
digital age, these narratives undergo a
transformation through several stages: Oral
tradition passes stories through word of mouth;
Stories are performed as spoken or sung works;
Performances are recorded in studios;
Recordings are edited digitally; Final content is
shared online to a global audience.

Al tools used by Digital platform In this
context, Al tools facilitate the transformation of
cultural narratives into digital formats, enabling
them to be presented in engaging and accessible
ways to a global audience. The following are
some of the key Al tools and their applications
in digital storytelling: “ChatGPT is a text
generation tool used for script writing,
dialogue creation, and generating story
ideas” (6). Jasper Al is a content writing tool
used for creating narratives, blogs, and story
drafts. DALL-E is an image generation tool that
converts text into visuals and illustrations for
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stories. Runway ML is used for video editing
and effects, helping design scenes, characters,
and environments. Descript is an audio and
video editing tool used for voice cloning,
transcription, and storytelling audio. Canva is a
visual design tool used to create storyboards,
presentations, and social media stories.

4. UNESCO Framework and Digital
Preservation of Intangible Cultural
Narratives To preserve such heritage,
UNESCO established a structured framework
through the 2003 Convention for the
Safeguarding of Intangible Cultural Heritage.
This framework consists of five key
components: identification, documentation,
preservation, promotion, and transmission.
Digital Storytelling as a UNESCO Preservation
Strategy: In the present digital age, UNESCO
emphasizes the use of digital technologies for
preserving intangible cultural narratives.
Digital storytelling has emerged as an important
tool in this context. It includes audio-visual
documentation, online platforms, digital
archives, and advanced technologies such as
virtual reality (VR) and 3D modelling. These
methods help transform oral and performative
traditions into visual and interactive formats.
Digital storytelling thus enables wider
dissemination and engagement with cultural
heritage beyond geographical boundaries.
Indian Intangible Cultural Narratives and
Digital Transformation India is a country
known for its rich cultural diversity, with a wide
range of traditions and practices. Intangible
cultural narratives in India include examples
such as Kumbh Mela, Yakshagana, Kola
(Bhoota Kola), Vedic chanting, and Yoga (7).
Each region of India has its own unique cultural
practices, reflecting both diversity and unity.
North-East Asian Intangible Cultural
Narratives and Digital Transformation
Intangible cultural narratives in North-East
Asian countries such as Japan, China, and
Korea are deeply rooted in tradition,
mythology, and close relationships with nature

(8). For example, in Japan, Yokai folklore
represents supernatural beings and spirits
connected to nature and human life. These
narratives are widely preserved and popularized
through anime films such as Spirited Away and
Princess Mononoke, which depict traditional
beliefs and environmental themes. In China,
cultural narratives are reflected in festivals such
as the Dragon Dance and the Chinese New Year
celebrations, which symbolize prosperity,
strength, and community unity. Similarly, in
Korea, traditional dance forms such as Talchum
(mask dance) and other ritual performances
express historical narratives and social values.
European Intangible cultural Heritage and
Digital preservation European countries give
high priority to preserving artistic heritage and
traditional industrial skills (9). For example,
flamenco dance in Spain, opera in Italy and
various traditional industries are important.
Institutional support, museums and research
institutions play a significant role in preserving
these heritages. Through these, cultural
heritages are documented, preserved and
introduced to the public.

Narratives of Intangible Culture in America
Narratives of intangible culture can also be
observed in America. Here, these traditions
reflect the diversity of multiculturalism. For
example, Native American storytelling
traditions, jazz and blues music, and various
indigenous rituals are important. Oral traditions
are recorded and preserved through podcasts,
documentaries, and music streaming platforms.
In addition, these contents are available to
everyone worldwide.

Comparative Analysis of Global level While
the preservation of narratives of intangible
culture in different regions follows common
principles, there are differences in the methods
used. In India, rituals and intimate relationships
are given greater priority. In East Asia,
animation and technology-based methods are
prominent. In Europe, preservation is carried
out through institutional frameworks and
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modern digital tools. In the Americas, oral
heritage and audio-based storytelling methods

are more emphasized. Despite these
differences, in UNESCQO’s view, community
participation, documentation and

intergenerational transmission are essential for
the preservation of intangible cultural
narratives. In the digital age, these heritages can
be preserved and disseminated through
technologies such as cinema, animation, virtual
reality and online platforms.

Literature Review The immersive approach of
digital storytelling appeals to the interests and
expectations of today's audience, particularly
those adept at using digital technology for
exploration and learning. Lambert (2013)
emphasize that digital storytelling combines
personal expression with technological tools,
creating a participatory culture. Garrety &
Schmidt (2008) found that digital storytelling,
the traditional personal story enhanced by
images, narrative voice and music, has grown
into several very distinct genres that still utilize
Lambert's seven elements of story that guided
initial digital storytellers. Singh and Kumar
(2024) explored the impact of digitalization on
safeguarding indigenous cultural heritage in
India, a mixed-methods approach was adopted.
Qualitative data collection involved interviews
with cultural practitioners, community leaders,
and experts in digital heritage preservation.
Findings highlight digitalization's potential for
enhancing accessibility, documentation, and
transmission of cultural heritage. Nick Couldry
highlights how media platforms reshape social
narratives and cultural communication. Recent
studies suggest that digital storytelling
democratizes content creation, allowing
marginalized communities to share their voices.
However, concerns about authenticity and
commercialization remain central to academic
discussions (10).

3. Objectives of the Study The study
objectives are follows: To analyze the concept
of digital storytelling and intangible cultural

narratives, To explore the role in preserving
cultural narratives; To examine its impact on
intangible cultural identity; To identify
challenges in digital cultural representation.

4. Methodology The study adopts a thematic
approach, and the observational analysis of
digital narratives on intangible cultural heritage
from a global perspective.

8. Discussion Digital storytelling acts as a
bridge between tradition and modernity. While
it provides opportunities for cultural
preservation, it also transforms narratives to suit
digital audiences. This raises questions about
authenticity and ethical storytelling.

9. Conclusion Digital storytelling is a powerful
tool for preserving cultural narratives in the
digital age. It enables wider access, promotes
cultural identity, and encourages participation.
However, it must be used responsibly to
maintain authenticity and respect cultural
values.

e wef: (1) Lambert, J. (2013). Digital
Storytelling:  Capturing Lives, Creating
Community. (2) UNESCO (2003). Convention
for the Safeguarding of Intangible Cultural
Heritage. (3) Rizvic, S., Boskovic, D., &
Mijatovic, B. (2024). Advanced interactive
digital  storytelling in digital heritage
applications. (4) Couldry, N. (2012). Media,
Society, World. (5) Lundby, K. (2008). Digital
Storytelling, Mediatized Stories. (6) De Jager,
A., Fogarty, A., Tewson, A., Lenette, C., &
Boydell, K. (2017). Digital storytelling in
research: A systematic review. (7) Singh, S. and
Kumar, P. (2024). Digitalization and
Indigenous Cultural Heritage. (8) Garrety, C. &
Schmidt, D. A. (2008). Digital Storytelling
Genres. (9) European Cultural Heritage Digital
Archive Reports (2023). (10) Articles from
Google Scholar on Digital Culture and Ethics.
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13.From Human Touch to Machine Code:
The Changing Face of Translation
-Ms. Sankranthi Basavatti, Mr. Chethan M,
Mrs. Rani B R
Assistant Professors,
Department of English,
Teresian College, Mysuru

1. Introduction Language has always been
central to human communication, and
translation has played a vital role in connecting
people across cultures. As George Steiner
famously states, “Without translation, we
would be living in provinces bordering on
silence.” This powerful statement highlights the
importance of translation not just as a linguistic
activity but as a bridge between cultures, ideas,
and identities. In earlier times, translation was
mainly associated with literature, religion, and
administration, where skilled translators
carefully conveyed meaning across languages.
However, in the digital age, translation has
become a part of everyday life. With the growth
of digital platforms, people from different
linguistic backgrounds interact constantly,
making translation essential for communication
in daily activities such as messaging, learning,
and online engagement. Technological
developments such as machine translation and
artificial intelligence have transformed how
translation is carried out. These tools have made
translation faster and more accessible, but they
have also raised questions about accuracy and
cultural meaning. This paper explores how
translation has evolved in the digital age and
how technology continues to shape its practices
and challenges.

2. Translation in the Digital Age The process
of translation has changed significantly with the
introduction of digital tools. Earlier, translation
required deep knowledge and careful
interpretation. Today, machine translation
systems can translate texts within seconds.
Neural machine translation, in particular, has
improved the quality of translations by using

artificial intelligence to understand patterns in
language. Despite these advancements,
machine translation still faces limitations. It
often struggles with context, idiomatic
expressions, and cultural references. This
shows that translation is not just a technical
process but also a cultural and interpretative act
that requires human understanding.

3. Technology and Its Influence on
Translation Technology has made translation
faster and more widely available. People can
now translate messages instantly, which is
useful in education, business, and social
communication. Digital tools have also made
translation accessible to a larger audience,
allowing more people to participate in global
communication. At the same time, technology
has changed the nature of translation work.
Translators now use digital tools to assist them,
improving  efficiency and consistency.
However, the widespread use of machine
translation has also raised concerns about
quality, especially when translations are used
without human review.

4. Culture and Translation in the Digital
World Translation is closely linked to culture,
and this connection becomes more complex in
the digital age. While digital tools help in
sharing information across cultures, they often
fail to capture cultural nuances. Idioms, humor,
and cultural expressions are difficult for
machines to translate accurately. Another issue
is the dominance of global languages like
English, which can overshadow regional
languages. This may lead to the loss of
linguistic diversity. However, digital translation
also allows people to access content from
different cultures, promoting cultural exchange
and understanding.

5. Indian Context: Translation in a
Multilingual Society India provides a strong
example of how translation works in the digital
age. As a country with hundreds of languages
and dialects, translation is essential for
communication across regions. Digital

Open Transparent PEER Reviewed &Refereed Research Journal shodhrityu78@yahoo.com < 44 2


mailto:shodhrityu78@yahoo.com

Special Issue-Avalokana-2026|IIFS Impact factor-12 |ISSN-2454-6283 [www.shodhritu.com|

platforms have made it easier for people to
access content in their own languages,
especially through government initiatives and
online education. For instance, translation tools
are widely used to convert educational materials
from English into regional languages such as
Kannada, Hindi, Tamil, and Telugu. This has
helped students from different linguistic
backgrounds access knowledge more easily.
Government platforms like Digital India and
online learning portals also rely on translation
to reach a wider audience. However, challenges
still exist. Machine translation often struggles
with the richness of Indian languages,
especially when dealing with cultural
expressions or local idioms. In many cases,
human translators are needed to ensure that the
meaning is accurate and culturally appropriate.
This shows that while technology supports
translation in India, human expertise remains
essential in preserving linguistic and cultural
diversity.

6. The Changing Role of Translators In the
digital age, translators have adapted to new
roles rather than being replaced by technology.
One of their main responsibilities is post-editing
machine-generated translations. They ensure
that the final output is accurate and meaningful.
Translators also act as cultural mediators,
interpreting deeper meanings that machines
cannot fully understand. Their role is especially
important in creative and sensitive fields such
as literature, law, and healthcare. Additionally,
translators today need to be familiar with digital
tools, making their work more technical than
before.

7. Ethical Issues in Digital Translation
Technology has introduced several ethical
concerns in translation. Machine translation
systems may reflect biases present in their
training data, leading to inaccurate or unfair
translations. Data privacy is another concern, as
users often share sensitive information while
using online translation tools. There are also
issues related to authorship and ownership of

translated content. These challenges highlight
the need for ethical guidelines and responsible
use of technology in translation practices.

8. Translation and Global Communication
Translation plays a crucial role in global
communication by enabling people to share
ideas across languages. In education, it helps
students access information from different parts
of the world. In business, it allows companies to
connect with international customers. Social
media platforms also rely on translation to
enable communication between users from
different countries. Effective communication
depends on accurate translation. Therefore,
both technology and human effort are necessary
to ensure clarity and understanding.

9. Future of Translation Studies The future of
Translation Studies is closely connected to the
rapid development of technology, especially
artificial intelligence and digital
communication tools. As technology continues
to grow, translation is expected to become
faster, more accurate, and more widely
available. Machine translation systems are
already improving with the help of advanced
algorithms and large data sets. In the coming
years, these systems may become even more
capable of understanding context, tone, and
meaning. This will make translation more
efficient and useful in everyday
communication, education, and global business.
However, even with these improvements,
technology alone cannot fully replace human
understanding. Human translators will continue
to play an important role in the future of
translation. Their ability to understand
emotions, cultural references, and social
context makes them essential in producing
meaningful translations. Rather than being
replaced, translators will work alongside
technology in what can be called a collaborative
or hybrid model. In this model, machines will
handle basic translation tasks, while human
translators will focus on refining, editing, and
ensuring cultural accuracy. This shift means
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that translators will need to develop new skills,
such as learning how to use translation
software, understanding how artificial
intelligence works, and adapting to new digital
tools. The profession of translation will
therefore become more technical, but it will still
require creativity and critical thinking. Another
important aspect of the future of Translation
Studies is the need to protect and promote
linguistic diversity. In the digital world, there is
a strong focus on major global languages, which
can sometimes lead to the neglect of smaller or
regional languages. If this continues, many
languages may become less visible or even
disappear over time. To prevent this, it is
important to include a wider range of languages
in digital translation systems. Efforts should be
made to develop translation tools that support
regional and minority languages, especially in
multilingual countries like India. This will help
preserve cultural identity and ensure that all
communities can participate in global
communication. The future will also bring new
challenges and responsibilities. Ethical issues
such as bias in machine translation, data
privacy, and the accuracy of automated
translations will need careful attention.
Developers and translators must work together
to create systems that are fair, transparent, and
reliable. At the same time, users must be aware
that machine translation is not always perfect
and should be used carefully in important
situations. In addition, translation will play a
key role in shaping global knowledge and
communication. As more information becomes
available online, translation will help people
access ideas and resources from different parts
of the world. This will support education,
research, and cultural exchange. The demand
for translation is likely to increase as
globalization continues, making Translation
Studies an even more important field in the
future. Overall, the future of Translation Studies
lies in finding the right balance between
technology and human expertise. Technology

can improve speed and accessibility, while
human translators ensure depth, accuracy, and
cultural sensitivity. By combining these
strengths, translation can continue to serve as a
powerful tool for communication,
understanding, and connection in an
increasingly digital and globalized world.

10. Conclusion Translation Studies in the
digital age reflects both progress and challenge.
Technology has made translation faster and
more accessible, but it has also raised concerns
about accuracy and cultural meaning. Human
translators continue to play an important role in
ensuring quality and preserving cultural
identity. A balanced approach that combines
technology and human understanding is
essential for effective translation. By
maintaining this balance, translation can
continue to support meaningful communication
in a globalized world.
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Routledge, 2018. (2) Cronin, Michael.
Translation in the Digital Age. Routledge,
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14.From Text to Tech: Language, Culture,
and Communication in the Digital Era
-!Chandrashekar T.N., °B. G.Nagara,

! Assistant Professor, Department of English, B
G S First Grade College,
?Adichunchanagiri University,
Mandya, Karnataka.

1. Introduction The 21st-century information
environment is characterised by the seamless
integration of language, technology, and
culture.  Mobile devices, social-media
platforms, and generative-Al systems now
mediate most intercultural communication,
education, and heritage preservation. Scholars
have argued that these forces are mutually
constitutive: technology reshapes linguistic
practices, while language and cultural values
shape technology adoption and design (1, 2).
Globalisation accelerates the diffusion of digital
tools, yet the outcomes are heterogeneous. In
North America, Web 2.0 initiatives enable
Indigenous communities to archive oral
histories (3); in Europe and Asia, Al-enhanced
language-learning apps support multilingual
classrooms (4); in Africa, limited awareness of
generative chatbots hampers adoption (5). This
paper maps these divergent trajectories, asking:
How do digital technologies simultaneously
enable and constrain the co-evolution of
language and culture across global contexts?
2. Literature Review 2.1 Digitalisation and

Cultural Practices: Digital platforms
democratise access to cultural artefacts,
allowing endangered traditions to be

documented, archived, and shared worldwide
(2). Qualitative analyses reveal that virtual
museums and community-driven archives
increase inter-generational transmission, yet
scholars warn of a “digital authenticity gap”
when online representations oversimplify or
commodify traditions (2). 2.2 Mobile-Enabled
Language Learning: Mobile devices support
autonomous,  meaning-focused  language
practice. Empirical work shows that learners

who engage with multimodal mobile content
achieve higher L2 vocabulary gains than those
in traditional classroom settings (4). Mobile
learning also aligns with Hofstede’s cultural
dimensions, influencing blended teaching
strategies across collectivist and individualist
societies (6). 2.3 Generative Al and
Less-Commonly Taught Languages
(LCTLs): Generative Al (e.g., large language
models) expands resource availability for
LCTLs but often lacks robust linguistic data,
reinforcing a digital divide (7). Pedagogical
translanguaging—Ileveraging learners’  full
linguistic repertoire—has been shown to
improve cultural relevance and learner
engagement when Al tools are designed with
multilingual scaffolds (7). 2.4 Trans-lingual
Practices on Social Media: Networked
multilingualism on platforms such as Twitter
and Facebook encourages fluid language
mixing that transcends traditional
code-switching (8). A cross-cultural
comparative study of small-group collaboration
using mobile Twitter revealed emergent
“trans-lingual” discourses that foster cultural
empathy while exposing hierarchical language
dynamics (9). 2.5 Machine Culture: Intelligent
systems now act as cultural agents, influencing
variation, transmission, and selection of cultural
traits. = Recommender  algorithms  and
conversational agents function as “cultural
models,” reshaping social learning dynamics
and generating novel artefacts ranging from
memes to scientific hypotheses (10). This
“machine culture” raises ethical questions
about agency, bias, and the preservation of
human-generated cultural diversity. 2.6 Design,
Semiotics, and Meaning-Making: The visual
affordances of educational technologies shape
learners’ semiotic  chains, sometimes
“buttonising” cognition and limiting deeper
reflection (11). Transparent design—where
users can see and modify algorithmic
suggestions—supports critical digital literacy
and mitigates epistemic opacity.
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3. Methodology A qualitative meta-synthesis
was conducted across 22 peer-reviewed articles

(2008-2025) selected through systematic
keyword searches (e.g., “digital culture,”
“language learning,” “machine culture”).

Inclusion criteria required explicit focus on the
intersection of language, technology, and
culture with a global or cross-cultural lens. (1)
Document extraction: Full texts were imported
into NVivo 12. (2) Thematic coding: An
inductive-deductive codebook captured five
macro-themes (cultural preservation, language
learning outcomes, multilingual interaction,
machine-mediated culture, design
implications). (3) Cross-case analysis: Patterns
were compared across regions (North America,
Europe, Asia, Africa, Latin America) to
differentiate ~ universal  dynamics  from
context-specific phenomena. (4) Triangulation:
Findings were validated against quantitative
reports on digital inclusion and ICT access (12)
and against macro-level globalization data (13).
4. Findings 4.1 Democratisation of Cultural
Heritage: Opportunities: Digital archives
increase visibility of minority cultures, enabling
diaspora communities to engage with heritage
irrespective  of  geography (2). Risks:
Community members report “authenticity
loss” when curatorial decisions are driven by
external technocratic standards, leading to
cultural homogenisation (2). Implications:
Co-creation models that involve cultural
custodians in metadata design and interface
localisation mitigate authenticity gaps. 4.2
Transformative Mobile Language Pedagogy:
Learning gains: Mobile-mediated exposure to
authentic multimodal input yields statistically
significant improvements in lexical retention
(effect size = 0.48) (4). Equity concerns: In
low-resource settings, limited broadband and
device heterogeneity impede adoption,
reinforcing the “digital divide” (14). Design
recommendations: Adaptive scaffolding that
aligns with cultural dimensions (e.g.,
uncertainty avoidance) enhances learner

motivation across collectivist and individualist
contexts (6). 4.3 AI-Enhanced Resources for
LCTLs: Resource generation: Large language
models can produce glossaries, pronunciation
guides, and interactive dialogues for LCTLs,
but training data scarcity leads to lower
linguistic fidelity . Pedagogical
translanguaging: Integrating learners’ first
languages as scaffolds within Al-driven tasks
improves cultural relevance and reduces
anxiety (7). Policy gap: Institutional adoption
lags behind technological capability, especially
in Sub-Saharan Africa where awareness of
ChatGPT remains minimal (5). 4.4 Networked
Multilingualism and  Trans-linguality:
Empirical pattern: Participants in global
educator groups routinely blend three or more
languages within a single interaction, creating
“trans-lingual” repertoires that challenge
binary language policies (8). Social impact:
Such fluidity promotes intercultural empathy
but also surfaces power asymmetries when
dominant languages (e.g., English) dominate
algorithmic visibility (9). 4.5 Machine Culture
as a New Cultural Agent: Algorithmic
curation: Recommender systems act as
gatekeepers, amplifying certain cultural memes
while suppressing others, thereby influencing
collective taste and identity formation (10).
Co-evolution: Human creators and generative
Al  co-produce cultural artefacts (e.g.,
Al-assisted music, visual art), prompting a
reconceptualisation of authorship (10). Ethical
agenda: Transparency, bias mitigation, and
participatory governance are essential to
prevent cultural homogenisation and to
preserve minority voices. 4.6 Design
Implications for Meaning-Making: Semiotic
chains: Visual affordances that “buttonise”
cognition limit learners’ ability to construct rich
meaning  structures  (11).  Transparent
affordances: Interfaces that expose algorithmic
rationale (e.g., confidence scores, source
provenance) foster critical digital literacy and
empower users to negotiate content (11).
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5. Discussion 5.1 Integrative Framework: We
propose a Culturally Responsive Digital
Ecology (CRDE) comprising three interlocking
layers: (1) Community Layer — Indigenous and
local cultural actors co-design digital artefacts,
ensuring authenticity and relevance. (2)
Technology Layer — Mobile, Al and
social-media tools are engineered with
transparent affordances and multilingual
support. (3) Policy Layer — International
standards (e.g., UNESCO’s guidelines on
digital heritage) guide ethical Al deployment,
data sovereignty, and equitable access. The
CRDE model aligns with UNESCO’s
Sustainable Development Goals by fostering
inclusive quality education (SDG 4) and
reduced inequalities (SDG 10) through
culturally grounded digital practices (15). 5.2
Limitations: The synthesis relies on published
English-language studies; non-English
scholarship may present additional
perspectives. Rapid evolution of generative Al
means empirical evidence may lag behind
technological capabilities. Quantitative impact
assessments (e.g., effect sizes for Al-generated
LCTL resources) remain scarce. 5.3 Future

Research Directions: Longitudinal
ethnographies of community-led digital
heritage  projects;  Experimental  trials

comparing monolingual vs. translanguaging Al
tutors; Algorithmic audits of recommender
systems; Cross-disciplinary frameworks.

6. Conclusion Digital technologies have
become inseparable from the ways language
and culture are produced, transmitted, and
transformed in the Global Age. While mobile
devices and Al expand opportunities for
learning, participation, and heritage
preservation, they also introduce authenticity
gaps, inequitable access, and algorithmic power
asymmetries. By foregrounding community
agency, designing transparent multilingual
affordances, and instituting ethical governance,
scholars and practitioners can harness
digitalisation to sustain—rather than erode—

linguistic and cultural diversity. The proposed
CRDE framework offers a pragmatic pathway
for aligning technological innovation with the
pluralistic values of a truly global society.
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15.Translation Studies in the Digital Age
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Introduction: Translation studies has long
served as a profound repository for cross-
cultural wisdom, blending linguistic precision
and cultural empathy to define the human
relationship with global knowledge. Unlike
early mechanical perspectives that often viewed
translation as a word-for-word commodity,
modern digital narratives frame the process as a
sacred, living interaction between human
intuition and machine efficiency. These
developments are not merely technical updates;
they are sophisticated ethical frameworks that
emphasize the interconnectedness of all life
forms in a communication network. As the
global community faces unprecedented digital
expansion, the insights embedded in digital
translation practices provide a necessary
alternative ~ to  dominant  data-centric
worldviews. This shift in perspective requires a
departure from the historical tendency to
marginalize machine-assisted translation as
"unreliable" (1) or purely functional. For
decades, the traditional academy dismissed the
utility of digital tools in favor of manual models
that prioritized human isolation over
collaborative equilibrium. However, as the
limitations of these rigid systems become
increasingly apparent, there is a burgeoning
recognition that digital translation studies offers
a blueprint for global resilience. By treating
language as a living relative rather than a static
resource, these digital frameworks foster a
sense of accountability. This ensures that the
nuances of the future are not sacrificed for the
speed of the present. Furthermore, the digital
turn in translation studies necessitates a radical
re-evaluation of the "authorial voice" (2) in a

landscape where algorithms increasingly
generate and curate content. As we navigate the
complexities of the Digital Age, the act of
translation becomes a vital form of preservation
for human thought and cultural specificity. By
ensuring that digital tools do not flatten the
vibrant diversity of human expression into a
singular, optimized data stream, we protect the
very essence of regional identity. This ongoing
negotiation between the binary logic of the
machine and the fluid creativity of the human
mind represents the new frontier of the
humanities. It demands a synthesis of technical
skill and deep ethical reflection to guide the
future of global discourse, ensuring that
communication remains a bridge for empathy
rather than a tool for homogenization.

Objectives: Highlight Interconnectedness: To
examine how digital translation platforms
portray languages, cultures, and users as part of
a single, shared technological framework that
dissolves traditional geographical boundaries;
Challenge Algorithmic Centrality: To use
critical readings to highlight values that
prioritize cultural nuance over machine-
centered efficiency, ensuring that human intent
remains the primary driver of meaning;
Document Digital Knowledge: To showcase
digital archives as a vital medium for preserving
linguistic diversity and translation ethics in an
era of rapid automation; Resist Reductive
Localization: To analyze how digital
frameworks view translation as a cultural entity
rather than a mere resource for data extraction
or commercial optimization; Foster Human-
Machine Reciprocity: To emphasize the themes
of balance and mutual respect between human
translators and Al tools, moving toward a
collaborative "augmented intelligence" model,
Advocate for Minority Language Agency: To
explore how digital tools grant voice and
agency to underrepresented and indigenous
languages that risk being silenced by dominant
global digital platforms; Address
Misinformation Crises: To argue for the
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relevance of ethical translation perspectives in
solving contemporary digital misinformation by
prioritizing contextual accuracy over viral
speed; Offer Alternative Ontologies: To
provide a relational understanding of
communication that contrasts with purely
industrial and extractive worldviews, fostering
deeper global belonging; Evaluate
Transcreation Strategies: To investigate how
digital spaces require a shift from literal
translation toward "transcreation," where the
emotional resonance and cultural impact of a
message are preserved across digital borders;
Critique Algorithmic Bias: To identify and
analyze the inherent biases within neural
networks  that  prioritize  high-resource
languages while systematically marginalizing
regional dialects and non-Western syntax.

Historical Background: Translation studies is
rooted in ancient textual traditions that have
survived through generations despite the
pressures of technological shifts. Historically,
translation served as both an educational tool
and a diplomatic guide, ensuring the sustainable
management of global knowledge exchange.
While early digital perspectives often dismissed
machine translation as mere "glitches," the late
20th century saw a resurgence in the academic
appreciation of "computer-assisted
translation" (3). Today, in the digital era, these
narratives are recognized globally as essential
contributions to global ethics and literacy. The
evolution of this recognition reflects a broader,
more systemic shift in how the global scientific
community and policy-makers value linguistic
diversity. In decades past, human intuition and
digital logic were viewed as mutually exclusive.
However, as the limitations of reductionist Al
become more apparent, modern linguistics is
increasingly turning to the granular, context-
specific observations embedded in human
translation. The trajectory of this field has been
marked by significant shifts, moving from the
carly rule-based systems of the Cold War era to
the current dominance of sophisticated large

language models. This history is not just a
timeline of better hardware; it is a narrative of
shifting human priorities and the desire for
universal understanding. Initially, the goal was
sheer speed for military and economic
intelligence. However, as the digital world
became our primary social reality, the historical
focus shifted toward the preservation of nuance
and the complexity of human emotion.
Understanding this evolution helps us realize
that technology has always been a reflection of
our desire to bridge the gap between "self" (4)
and "other" (5), evolving from a tool of
surveillance into a bridge for a genuine,
interconnected global community.

Statement of the Problem: While digital
translation is a rich source of global connection,
it is frequently marginalized in mainstream
technological  discourse. ~The  systemic
preference for speed and cost-efficiency often
overlooks the spiritual and ethical dimensions
of meaning found in cultural context.
Furthermore, the rapid loss of linguistic nuance
due to algorithmic assimilation poses a threat to
unique cultural knowledge. This study
examines how effectively digital narratives can
challenge exploitative data models and whether
they can be successfully integrated into
contemporary ethics to address current global
communication crises. This problem is further
exacerbated by the "black box" (6) nature of
modern Al, where the decision-making process
behind a specific translation is hidden from the
user and even the developer. When an algorithm
incorrectly translates a cultural idiom or a
sensitive  political phrase, the lack of
transparency makes it difficult to hold the
system accountable for potential harm. This
creates a vacuum of responsibility, where
cultural misunderstandings are mass-produced
without a clear path for correction. Without
addressing this gap, the digital age risks
creating a sterilized global language that lacks
the "soul" (7) of its original speakers,
ultimately leading to a form of digital
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colonialism where minoritized voices are edited
out for the sake of platform efficiency and data
uniformity.

Literature Review: The academic landscape
surrounding translation studies has undergone a
transformative shift, moving from linguistic
curiosity to a critical recognition of digital
narratives as  sophisticated systems of
philosophy. Digital Humanities Perspectives:
Modern scholars use digital tools to decode the
cultural values hidden within translated texts,
treating the interface as an active participant in
meaning-making; The Interconnectedness of
Meaning: Works focusing on digital
worldviews  highlight a shared moral
framework between the translator and the
technology, emphasizing collective
responsibility; FEthics of Neural Networks:
Literature =~ documenting Al  evolution
emphasizes the values of balance and respect,
offering a critique of data exploitation and the
commodification of language; Relevance to
Modernity: Recent studies argue that digital
translation wisdom is a necessary tool for
navigating contemporary political and social
divides in an increasingly polarized online
world;  Cognitive  Translation  Studies:
Emerging literature explores how digital
interfaces change the way human translators
process information, suggesting the
development of a "hybrid" (8) form of
cognition; Post-Editing and Labor Ethics:
Recent academic works have focused on the
shifting role of the professional translator from
"creator" (9) to "editor" (10), highlighting the
socioeconomic challenges and the need for fair
labor practices in the digital age.

Research Methodology: Research methods are
defined as (tools or instruments used to
accomplish the goals and attributes of study).
Method of Data Collection: Secondary Data:
Secondary data is collected from academic
journals, digital humanities essays, translation
archives, and digital repositories concerning
machine learning and linguistic ethics. This

involves a cross-disciplinary approach that
synthesizes insights from linguistics, computer
science, and cultural studies to provide a
holistic view of the subject.

Conclusion: The study of translation in the
digital age reveals that technology and culture
are inseparable from global survival. By
framing translation as a dynamic -cultural
presence, these narratives provide a robust
defense  against reductive models of
communication. Translation wisdom offers a
path of reciprocity and balance that is deeply
relevant to the survival of cultural identity in the
face of modern digital crises. As we move
forward, integrating these ethical perspectives
into global discourse ensures that the voices of
all languages are heard. Ultimately, the
revitalization of these narratives represents a
radical reimagining of the future, opening the
door to a more resilient and compassionate
global existence. We must recognize that the
digital age does not replace the human element
of translation; rather, it amplifies the urgent
need for it. By fostering a "digital literacy"
(11) that values the poetic and the personal
alongside the mathematical and the mechanical,
we can ensure that our global networks remains
spaces of true understanding. The goal of
translation in this new era is not merely to move
words across borders, but to move hearts and
minds, ensuring that the technology of
tomorrow remains anchored in the humanity of
today.
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Introduction: Northeast India, one of the
beautiful regions of India known for its vibrant
culture, has gifted writers to modern Indian
writings in English. One among them was
Mamang Dai from Arunachal Pradesh. She was
born in 1957 at Pasighat. For her contribution to
Indian writings in English, she was awarded the
Padma Shri (2011) and won the Sahitya
Academy award (2017) for her novel The Black
Hill (2014). She is the first woman from her
state who joined the Indian Administrative
Service; later she resigned that service and
turned towards journalism and creative writing,
giving voices to the indigenous culture and
folklore. Her first novel The Legends of Pensam
(2006) narrates the landscape of Arunachal
hills, whereas her second novel Stupid Cupid
(2008) is rooted in an urban setting. It comes
across the conflict between indigenous
communities and the national metropolis. In
Stupid Cupid, Dai comes out from provincial
themes and delves into the grim realities of
migration. The novel narrates the story of Adna,
a venturous woman who leaves her hometown
to start a guest house in Delhi. Through this
scenario, Dai offers a comprehensive study of
racial and cultural marginalization. In this
scenario “the other” is an indigenous person
from Northeast India, not an outsider, who feels
like an outsider within their nationality. Even
with a shared identity, the characters often face
treatment as "aliens" because of their distinctive
physical characteristics and social conventions.
This illuminates an innate domestic bias that
exists in mainstream Indian society. This study
examines how the city acts as insecure for

marginalized people. On the outset, Delhi offers
a sense of freedom—a place where women can
have the freedom to do what they want from
strict tribal patriarchy and pursue their careers.
On the other side, it is a place filled with
insecurity, isolation, and hidden violence. The
unexpected death of Adna’s friend, Amine,
marks a turning point in the novel. It annihilates
the illusion of safety in the city and exposes the
proneness of those treated as "Other." Dai’s
characters are caught in constant distance;
neither do they feel “tribal” nor fully “urban”;
they feel that they were nowhere in their
homeland. By centering on the experiences of
these marginalized women, the novel
challenges the simplified idea of "Indianness"
and calls for recognition of those living on the
outskirts of national awareness, even when they
are in the heart of the capital.

In postcolonial theory, the term
"subaltern" means more than just social
disadvantage—it refers to complete separation
from power structures and representation.
Originally defined by Antonio Gramsci and
later expanded by Gayatri Chakravorty Spivak,
the subaltern describes those who lack a voice
in the dominant national story. This concept is
important in Mamang Dai’s Stupid Cupid, to
understand the lives of Northeast Indian
migrants in Delhi. It helps to analyse the
characters'  experiences of  “domestic
subalternity” where their -citizenship was
questioned and they were humiliated by the
mainland people and made to feel as “others” in
their own country. The concept is important for
understanding the victims of marginalization
undermined by their perceived "Otherness”
because of their physical features. Though they
are physically present in the capital, but
excluded, their sufferings were visibly invisible,
socially and psychologically marginalized. It is
evident in the words of Adna when she says
“Delhi is a rude city”. Moreover, the novel
focuses on the vulnerability of the "gendered
subaltern." Characters like Adna and Jia face
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multiple layers of marginalization. They are not
only outsided by the racial prejudices of the city
but also by the stereotype patriarchal norms of
their traditional communities and the
belligerent capitalist culture of urban life. Their
position as subalterns is obliterated onto their
bodies; their physical characteristics mark them
as "outsiders," making them victims for both
sexual objectification and systemic violence.
The study of this novel also requires examining
agency. By opening the "Four Seasons" guest
house, Adna establishes a subaltern counter-
space—a place of survival and community and
women empowerment that exists against the
city’s conflict. Thus, the subaltern experience in
“Stupid Cupid” is portrayed by the struggle
against estrangement of identity by the state and
the everyday fight to assert one’s existence in a
space that denies to acknowledge it.

The idea of Internal Orientalism in
Stupid Cupid shows the subaltern experience in
the metropolis colonial mindset towards the
Northeast people. Whereas Edward Said’s
original concept of Orientalism focused on the
West's racial fetishization of the East, Mamang
Dai presents a domestic version of this subaltern
oppression. In Delhi, characters from the
Northeast are viewed through a lopsided
perspective that portrayed them as "outsider
within." Their indigenous features and habits
are either romanticized as "modern" and
"liberal" or dismissed as alien, which streaks
them of a stable national identity. Amine’s
unexpected death serves as evidence of their
marginalization. The invisible suffering of the
migrant people marks the moment when her
death did not become a debatable matter in
politics. Her murder by local labourers over a
trivial matter is not just a simple act of urban
violence; it reflects the low value placed on
subaltern lives. To the city, Amine is not an
important person; her death holds little
significance socially or politically. For Adna,
this violence breaks her illusion of the "modern
life," exposing the falsity of freedom in the

metropolis. The death underscores the
vulnerability of those on the margins, where the
"Other" is looked at as a target of bias yet
remains completely invisible when seeking
justice or protection. For the subaltern, Jia and
Adna reveal a jarring truth: the city is not just a
place of opportunity for beginners; it is also a
locale of deep and systemic erasure.

The name of the love agency "Four
Seasons" suggests a revolution and persistence,
yet the interior reality is a perpetual state of
flux. For Adna, the guest house is a strong
statement of making a comfortable place for
lovers. In a city like Delhi, where she is often
seen through the lens of Internal Orientalism—
nonnative or foreign outside—owning a
business is an act of rebellion. The term "Third
Space," was introduced by Homi K. Bhabha; in
Stupid Cupid it prevails between the indigenous
world of Arunachal Pradesh and the calculative
world of New Delhi. The love agency “four
seasons” becomes a bridge between the city and
stressful life. It becomes a refuge for a diverse
array of characters—migrants, dreamers, and
travellers—who find in its rooms a break from
the racial profiling and marginalization they
encounter on the streets. The tragic end of
Amine shatters the illusion of safety in Adna
and Jia. The Four Seasons which is called as
love agency changes dramatically after the
murder of Amine. The death of Amine made
Adna and Jia to think that they were unsafe in
the city. If they stay in the metropolis, they will
be killed like Amine. If humanity fails to protect
the marginalised, then they won’t survive in an
unknown place. In the end, Adna shows the
strong but wounded spirit of the migrant by
going back to the love agency. The love agency
represents the "untold miseries" and the quiet
victories of those who live on the edges of
society. By focusing on this specific place, Dai
shows that the marginalized do not just live in
the city; they try to create a life there, even when
the ground under them changes due to racial and
cultural exclusion. The word "Stupid" in the
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title shows how the main character Adna and
her friends feel about the naive idea that the city
“Delhi” is a place of romantic freedom, where
they are loved by the people of mainland and
lead a modern life and live in their own ways.
But soon they were acquainted with the truth
that the escapism of the tribal patriarchies of the
hills moves them to nowhere. They were called
“Chinkis” and the city sees women from the
Northeast as hypersexualized. It treats and
makes them feel as if they are easily available,
easily bullied, rather than giving respect to their
independence as a sign of modernity. The
assertion of Adna to go back to the city and run
her agency in spite of harsh realities gives hope
for inclusivity expected from mainland India.

Conclusion: The novel Stupid Cupid doesn't
end with a happy note; instead, it makes us think
about what it means to exist. The protagonist,
Adna, has to face the limits of the persecution
she has built after the trauma of Amine's death
and the stress of city life. Her choice to stay and
keep running the Four Seasons, even though she
was more cynical and hardened, shows the heart
of the subaltern struggle: staying strong even
when things seem to be going wrong. She
knows that the big city may never really accept
her as a "native" daughter, but she won't let it
completely drive her away. The Four Seasons
show us that the "Other" who is not in power is
always negotiating, trying to find a balance
between the freedom of the city and the
violence of its prejudices. The guest house is
still a symbol of this mixed identity. It's not
completely the tribal home or the mainstream
city; it's a "Third Space" that people who don't
belong anywhere else need. In the end, Stupid
Cupid says that the "Other" in the city is not just
a passing visitor, but a permanent part of what
it means to be Indian today. Mamang Dai
demands that the centre pay attention to the
periphery by writing about the '"untold
miseries" and quiet defiance of her characters.
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1.Introduction Translation has historically
served as a crucial medium for intercultural
communication, facilitating the exchange of
ideas, literature, and knowledge across
linguistic and cultural boundaries.
Traditionally, translation was perceived as a
human-centered activity grounded in linguistic
competence, interpretative skill, and cultural
awareness. However, the onset of the digital age
has profoundly altered this understanding. The
proliferation of digital technologies has
revolutionized the processes and practices of
translation. Tools such as machine translation
systems, artificial intelligence, and cloud-based
collaborative platforms have enabled faster and
more efficient translation, thereby expanding its
accessibility and scope. At the same time, these
advancements have introduced  new
complexities, raising questions about accuracy,
authenticity, and the role of human agency. In
this context, Translation Studies as an academic
discipline is undergoing significant
transformation. The integration of technology
into translation practices has necessitated a re-
evaluation of traditional theories and
methodologies. This paper seeks to explore
these changes, focusing on how digitalization
has reshaped translation practices, redefined the
role of translators, and influenced theoretical
perspectives within the field.

2. Objectives of the Study The present study
aims to critically examine the transformation of
Translation Studies within the context of rapid
technological advancement in the digital age.
The objectives are outlined as follows: 1. To
examine the impact of digital technologies on
translation practices: This study explores how

emerging digital tools—such as machine
translation systems, artificial intelligence,
neural networks, and cloud-based platforms—
have  fundamentally altered traditional
translation processes. It investigates the shift
from manual, text-cantered translation to
automated and semi-automated workflows. 2.
To analyse the changing role of translators in
the digital environment: The research
examines how translators have transitioned
from being purely linguistic mediators to
technologically adept professionals, including
roles like post-editors and localization
specialists. 3. To explore the theoretical shifts
within Translation Studies in response to
digitalization: Focusing on how traditional
frameworks are being reinterpreted in light of
digital practices. 4. To evaluate the cultural
and ethical implications of machine-assisted
translation: Assessing issues such as cultural
homogenization, loss of linguistic nuance, and
algorithmic bias. 5. To assess the future
directions of Translation Studies in a
technology-driven world: Anticipating future
developments and the need for updated
pedagogical models.

3. Theoretical Framework Translation Studies
has traditionally been informed by diverse
theoretical approaches, ranging from linguistic
models to cultural and ideological perspectives.
Early theories emphasized equivalence and
fidelity, focusing on the accurate transfer of
meaning between source and target texts. Later
developments, particularly within cultural
translation studies, highlighted the role of
power, ideology, and cultural context. In the
digital age, these theoretical frameworks are
being reconfigured. The rise of corpus
linguistics and computational translation has
introduced data-driven methodologies that
prioritize patterns and probabilities over
interpretative nuance. Machine translation
systems, for instance, rely on statistical and
neural models that challenge the very notion of
equivalence. Furthermore, post-structuralist
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theories have gained renewed relevance, as
digital translation destabilizes traditional ideas
of authorship and textual authority. The
involvement of algorithms in the translation
process complicates the relationship between
the original text, the translator, and the

translated  output. Thus, contemporary
Translation Studies must engage with
interdisciplinary approaches that integrate
linguistic theory, computer science, and cultural
analysis.

4. Digital Technologies and Translation
Practices 4.1 Machine Translation and
Artificial Intelligence: Machine translation has
emerged as one of the most significant
developments in the digital era. Modern
systems, particularly those based on neural
networks, have achieved remarkable levels of
fluency and accuracy. These systems process
vast amounts of linguistic data to generate
translations in real time. However, despite their
advancements, machine translation systems
often struggle with context-sensitive meanings,
idiomatic expressions, and culturally embedded
references. 4.2 Computer-Assisted
Translation Tools: Computer-assisted
translation (CAT) tools play a crucial role in

professional translation practices. These
include translation memory systems and
terminology management software. Unlike

machine translation, CAT tools function as
supportive technologies that augment human
translation rather than replacing it. 4.3
Collaborative and Crowdsourced
Translation: The digital age has also facilitated
collaborative translation practices through
online platforms. Crowdsourced translation
allows multiple contributors to participate in
translating content, often in real time. While this
democratizes access, it also raises concerns
regarding quality control and accountability.

5. Changing Role of the Translator The
integration of digital technologies has
significantly altered the professional identity of
translators. No longer confined to traditional

roles, translators now engage in a variety of
tasks that extend beyond linguistic translation.
One of the most notable developments is the
emergence of post-editing, where translators
refine machine-generated outputs. This hybrid
approach combines computational efficiency
with human judgment. Additionally, translators
are increasingly required to develop technical
skills, including proficiency in digital tools and
software systems. Despite concerns about
automation, the digital age has also created new
opportunities for translators to engage with
global audiences and participate in diverse
forms of content creation.

6. Cultural and Ethical Implications The use
of digital technologies in translation raises
important cultural and ethical questions. One of
the primary concerns is the potential loss of
cultural nuance, as machine translation often
prioritizes literal accuracy over contextual
meaning. Moreover, the dominance of major
languages in digital translation systems can lead
to the marginalization of less-resourced
languages, contributing to linguistic inequality.
Ethical issues such as data privacy, intellectual
property, and algorithmic bias further
complicate the landscape. The use of large
datasets in machine learning raises concerns
about unauthorized use of content, while biased
algorithms may perpetuate stereotypes.

7. Translation and Globalization In an
increasingly interconnected world, translation
plays a vital role in facilitating global
communication.  Digital platforms have
accelerated the pace of information exchange,
creating a demand for rapid and -efficient
translation. Localization has become a key
aspect of digital translation, involving the
adaptation of content to specific cultural
contexts. This process goes beyond linguistic
translation, encompassing cultural, social, and
economic considerations. Translation thus
serves as a bridge between cultures, enabling
the circulation of knowledge and fostering
global understanding.
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8. Challenges in the Digital Age Despite its
advantages, digital translation presents several
challenges. Ensuring quality and accuracy remains a
major concern, particularly in machine-generated
translations. Overdependence on technology may
also diminish the role of human expertise. Ethical
issues, including data misuse and algorithmic bias,
require careful consideration. Additionally, the
tension between standardization and creativity poses
challenges for translators seeking to maintain artistic
expression. The need for updated training and
education further underscores the importance of
adapting to technological advancements.

9. Future Directions in Translation Studies The
future of Translation Studies lies in its ability to
adapt to ongoing technological changes.
Interdisciplinary collaboration will play a crucial
role in shaping the field, integrating insights from
linguistics, computer science, and cultural studies.
Advancements in artificial intelligence are likely to
produce more context-aware translation systems,
while the growth of digital content will increase the
demand  for  multilingual = communication.
Educational frameworks must also evolve to equip
translators with the skills required for a digital
environment,  emphasizing  both  technical
proficiency and cultural competence.

10. Conclusion The digital age has fundamentally
transformed Translation Studies, redefining its
practices, theories, and professional roles. While
technological advancements have enhanced
efficiency and accessibility, they have also
introduced new challenges related to culture, ethics,
and human agency. This paper has demonstrated that
translation in the digital era is a complex and
dynamic process that requires a balance between
technological innovation and human sensitivity. As
the field continues to evolve, it must remain
committed to preserving the cultural richness and
ethical integrity of translation.

Reference: (1) Baker, Mona. In Other Words: A
Coursebook on Translation. Routledge, 2018. (2) Cronin,
Michael. Translation in the Digital Age. Routledge, 2013.
(3) Pym, Anthony. Exploring Translation Theories.
Routledge, 2014. (4) Venuti, Lawrence. The Translator’s
Invisibility. Routledge, 2008. (5) O’Hagan, Minako. “The
Impact of New Technologies on Translation Studies.”
Translation Spaces, 2016. (6) Kenny, Dorothy. Machine
Translation for Everyone. Language Science Press, 2022.

18.The Role of English Literature in the
English Language Syllabus for effective
Communication Skills.
-Dr. Pavan B.P.
GFGC Mudipu, Dakshina Kannada

Introduction: English education was formally
introduced in the 19th Century in India. Thomas
Babington Macaulary’s famous and sometimes
infamous Minute on Indian Education in 1835
was a landmark in the English Education
System in India. The main purpose of the
introduction of English Language Teaching into
the Indian Education system was to have a cost-
effective administration level of officers/
clerical staff. Later, this has become part of the
syllabus at the school and college level, along
with the oriental subjects. Before the argument
of the paper, knowing about the brief history of
the English language education system in India
is a must. Today, the English language is
aspirational, and it has created plenty of
opportunities, and it is a passport to many. At
the outset of the introduction of the English
language, many schools and colleges were
opened across India. Soon, the English
language percolated into the education system,
and it was an opportunity for the translation of
regional languages and to know about world
literature. Later, it became a privilege of the
upper middle class (Bourgeoisie). Soon, the
English language has become an aspirational
luxury good and associated with “Convent
Education” (colloquial/localised meaning is
English Medium School). After introducing the
English language, it was soon accommodated
with ease at all levels, from the elementary level
to higher education. In the beginning, it was
mainly for communication purposes, and later
to study literature and linguistic aspects. In the
beginning, the English syllabus was dominated
by literature like English plays, prose, poetry,
criticism, rhetoric, and later literary theory,
which was around 80% of the syllabus and the
remaining 20% for grammar and composition.
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The grammar was mainly puritanical and
conventional. The core idea of language was to
teach linguistic competency to the learners
through literature. In the elementary level, it
was about mindless by hearted (rote learning)
rhyming/rthythmic, like “Rain Rain, Go
Away...” is a popular English language nursery
rhyme. In the degree, it was no less than primary
education and conventionally, the English
syllabus used to be from 14th century poet
Geoffrey Chaucer (popularly known as the
father of English Poetry) and his seminal master
piece  ‘Canterbury Tales” to William
Shakespeare to the post-modern era. In the 20th
century, it has become lingua-franca (a link
language) for the language/linguistic diversified
country like India. The adaptation to the English
language was so natural because it has opened
an opportunity to study science, engineering
subjects, cricket, and movies have indirectly
worked as a soft power. The English language's
popularity was immense in the 20th century,
and it was not treated as a coloniser’s language.
One step ahead in the globalised world, it has
become an indispensable skill like any other
technical skill. It is not at all Caliban and
Prospero's relationship “You taught me
language, and my profit on’t/ Is, I know how
to curse”. Even the UN recognised that
communication skills are one of the important
skills, and in India job market, and in the
education system, communication skills are
familiar with English Language skills.

In post-independent India, English
education continued in our education system
across Indian universities because it has given a
global level exposure to the learners. In the
beginning, most of the Indian universities
focused on a traditional syllabus from Geoffrey
Chaucer’s Canterbury Tales to T.S Eliot’s The
Waste Land. In the post-independent period,
many Indians started writing creative works in
English, and their works have been included in
the syllabus. Bankim Chandra Chattopadhyay’s
Rajmohan’s Wife (1864) was the first English

novel, and Henry Louis Vivian Dorazio was the
first Indian English poet. He was a patriotic
poet, and his famous poem, “To India-My
Native Land”, was included in the syllabus.
After the Industrial Revolution in the 18th
century, the world experienced a greater shift in
the knowledge arena. The 20th century has also
seen many turbulent periods because of the two
World Wars. The human suffering and loss
were on one side, and technological
advancement on the other side. The change was
a global phenomenon. Post-independent Indian
universities, especially departments of English,
have made some significant changes in their
syllabi.  The compartmentalisation and
specialisation era has started further; this
transition has given more opportunities to the
readers. The departments of English had started
introducing post-colonial literature, American
Literature, Canadian Literature, Australian
Literature, Caribbean Literature, African
Literature, Diasporic Literature and Holocaust
Literature. Meanwhile, in India, many writers
have emerged with global fame, like Salman
Rushdie and Arundhati Roy, Shashi Tharoor,
and others, and some are bilingual writers, and
some of them have written only in English, like
R.K Narayan. K.R. Srinivas Iyengar had
brought Indians who write in English under one
title called Indian Writers in English in his
famous book Indian Writing in English in 1962.
This seminal, comprehensive book has
chronicled the details about Indian Writers in
English. Many Progressive English professors
had introduced innovativeness along with their
teaching; for  example, Prof. C.D.
Narasimhaiah, a writer and literary critic, has
introduced Commonwealth Literature and
Australian Literature into Indian academia.
Professor U.R Ananthamurthy had given a
touch of translation along with his passionate
teaching, and he established the School of
Letters at MGU University, Kottayam.

After this elaborate introduction, this
paper discusses the main argument of the paper.
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Over a period, the English language syllabus
has changed drastically due to technological
advancements like Al technology and others. It
has changed the normal English syllabus

(Generic English Syllabus) to ‘Business
Communication’,  ‘English  for  Specific
Purpose’, Communicative  English® and

‘Corporate English’, etc. All these transitions
are to cater to the needs of the IT and commerce
industries. The main aim of this pedagogy is to
teach fluency in language, but it has crippled the
learner’s imagination, and learners are confined
to dos and don’ts about the English language.
According to the National Association of
Software and Service Companies
(NASSCOM), technical graduates from the
prestigious institution lack language skills, and
most of the software companies have in-house
training in language and soft skills training. The
language and soft-skills courses have
emphasised superficial level knowledge, and it
is not going to sustain for a long period. Most of
the universities have reduced the literature
syllabus significantly and restricted it to a few
short stories and poems. Today, classrooms
have become more student-centric or learner-
centric and learning outcomes should be instant
for the learners without any effort. The teacher's
role has been reduced to just a facilitator’s
position, and his/her role is to facilitate the
nuances of spoken and written English.

The main contention in this paper is that
literature teaching should be the priority
because flair for the language comes from good
reading skills. The main challenge for literature
teaching 1is that there is no teaching
methodology/pedagogy, unlike other subjects.
The literary teaching is self-styled. The major
challenge for the teachers at the degree level is
that within a short period (in a semester scheme)
of time, they must explain the text, and they
must give background for the text, and for most
learners, the English language is an adult
language, where students struggle to frame a
basic sentence. Certainly, there are some of the

advantages in teaching a literary text, such as reading
and listening skills, which will develop learners’
cognitive skills and their creativity. The major
advantage of literary texts are they become a natural
language laboratory, and teachers can use a literary
text to teach LSRW skills (Listening, Speaking,
Reading, and Writing). Teachers can use it for any
text for language activities and for formative and
summative assessment, also. When reading any
piece of literature, vocabulary richness increases;
learners develop coherence in their communication
and in sentence construction, and they understand
syntactic complexity. On top of this, it develops
aesthetic skills.

In addition to that, teaching English in rural
degree colleges is an additional challenge; while
teaching English as a second language, a teacher has
to give a lot of insights about the target language and
its literary background. Any piece of literature will
give motivation to the readers, and it allows them to
explore further. Language Ilearners have to
understand various forms and structures of the
language to appreciate the diversity of the language.
For example, Kannada language structure is S+O+V
(Subject +Object +Verb), whereas English language
structure is S+V+O (Subject +Verb+ Object) format.
The inclusion of literature in the syllabus will
increase the linguistic aptitude of the readers, and
natural fluency will develop. Reading is an
incremental and it will enhance the reader's aptitude
that will bring clarity in the expression of thought.
Conclusion (The Way Forward): This paper
concludes with the hope of inclusion of more literary
works in the English syllabus/teaching, and it will
improve learners’ cognitive skills. Of course,
Departments of English at the university level have
to update some of the changes, like introducing
innovative additional courses, such as Functional
English and Cultural Studies, etc. The universities
should encourage interdisciplinary research.
Referance : (1) Poplawski, Paul. English Literature
in Context. Cambridge University Press, 2017. (2)
Sengupta, S. Developing Academic Reading at the
Tertiary Level: Longitudinal Study Tracing
Conceptual Change. Oxford Press, 2002. (3) Yule,
George. The Study of Language. Cambridge
University Press, 1985.
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19.Digital Literacy and Cultural
Sustainability: Rethinking English
Literature Pedagogy in the Age of Artificial
Intelligence
- Mr. Alfred Vivek Joseph
Head of Department, Department of English,
STG First Grade College, Chinakurali,
Pandavapura, Mandya District, Karnataka

1.Introduction English Literature is now
offered more avenues for participation than ever
before. The physical classroom has been
replaced by virtual learning spaces, smartphone
apps, online streaming sites, and writing
assistants powered by artificial intelligence
(AD). The following topics will be discussed in
this paper: i. The impact of Al and algorithmic
platforms on the interpretation of literary works,
ii. The advantages and disadvantages of digital
storytelling in multicultural settings, iii. The
responsibilities of English instructors when
generative Als proliferate. The literature review
includes research from the fields of applied
linguistics, digital humanities, educational
technology, and cultural studies. This study is
crucial due to India's linguistic diversity, with
few languages well represented in NLP tools.
Relying on Al-based literary methods may
favor English datasets, disadvantaging regional
literature. Kalika Bali of Microsoft Research
India advocates for Al to serve all language
groups, not just dominant ones. This is
especially important for English educators, who
also mediate India's cultural and linguistic
realities.

2. Literature Review 2.1 Al, Digital Media,
and Language: Academics are progressively
acknowledging the influence of technology in
communication processes (Digital Age
Language Development, Preprints). Coiro et al.
advocate for the rethinking of conventional
literacy and recommend cooperation between
educators, policy makers, and academics
regarding understanding new dynamics of
language development. According to Zhang et

al., there is a strong relationship between digital
literacy and linguistic skills, with technological
literacy increasing the motivation to learn a new
language. On the other hand, Bavelier et al.
caution against the negative influence of the
digital media, as their extensive use may
undermine important interpersonal connections
necessary for developing communication
abilities. 2.2 Digital Storytelling and Cultural
Identity: In their article, Zhang & Chen showed
how digital storytelling can assist Culturally
and Linguistically Diverse (CLD) secondary
school students in developing a stronger sense
of self-identity and agency. According to Hull
& Katz (2006), found that immigrant students
who express their narrative using digital
storytelling were able to develop greater self-
conceptions. This has clear implications for
classrooms in India that consist children from
multiple cultures. 2.3 Al and Language
Preservation: Koc asserts that Generative Al
and Large Language Models can be pivotal in
preserving languages, yet there are major
barriers to cultural relevance indicators, data
ownership, or continuing colonization of digital
spaces by using this technology. UNESCO's
2003 Recommendation regarding multi-
lingualism and equal access to the internet gives
a normative context for dealing with the issues
created through these barriers. A systematic
review of the literature conducted by IJLTER
found that using digital technologies in ESL
literature classrooms works best when the
technology is used pedagogically and is
sensitive to culture.

3. Digital Literacy and the Literature
Classroom 3.1 Algorithmic Reading and
Cultural Depth: One major issue with using Al
in teaching literature is the ability for students
to summarize complex literature. According to
ELT Weekly, with the rise of the internet age,
English language teaching has moved from a
"bricks and mortar" model to an "online" format
and has created rules regarding the use of
language and the development of vocabulary to
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communicate with one another. Because of this
evolution of the internet, urging educators as to
the need for students to engage in close,
sustained reading was never more important, as
a student can create a summary of a Thomas
Hardy novel, for example, at the click of a
button through a generative Al tool such as
Generative Al Tool. The use of algorithm-based
compression technologies will adversely affect
empathy, ethical reasoning, and cross-cultural
understanding, which are core components of
the Literary curriculum. Therefore, Educators
must identify and articulate the humanistic
values related to all Literature courses, as part
of the curriculum, rather than just adjusting
their courses to new technology. 3.2 Digital
Storytelling as Culturally Responsive
Pedagogy: Digital storytelling has the power to
connect the experience of learning through Al
with meaningful interactions within diverse
cultures, if it’s done well. According to
Tongsubanan & Kasemsarn, there’s a
framework for using digital storytelling in the
context of culture and heritage that builds upon
traditional storytelling methods by adding four
current components: using social media
platforms to tell stories, sharing multiple media
types, encouraging community participation,
and engaging with stories across cultures. This
framework can be easily adapted in Indian
English classrooms because of the wide
variation of language and regional backgrounds
that the students belong. The aspect of India is
the key here. In 2025, the Criterion journal
created a report that documented how India’s
digital revolution has produced a need for
vernacular content and platforms, such as
Pratilipi, have created an opportunity for
regional language authors to publish their work.
The English classrooms in India will be able to
engage in a productive way with this shift in
digital narratives through the teaching of
students to create bilingual digital stories that
honour the English tradition and also honour the
tradition of their own regional language.

4. A Proposed Framework for Culturally
Responsive Digital Literacy We examined
various types of literature for the purpose of
developing a four-dimensional framework of
pedagogy in English Literature for the Age of
Al. The four dimensions are as follows:
Development of critical Al literacy—Students
should learn to critically evaluate Al-generated
texts and understand how computers generate
and the inherent cultural biases found within
them; Support for multilingual, digital
storytelling—Teachers should create classroom
environments in which students can build their
own digital stories using both English and the
language they speak—this would reflect the
multilingual, multicultural environment of the
Indian classroom; The intersection of ethics and
technology in cultural studies—Syllabi should
include literature that addresses the ethical
aspects of the Al and digital industry, starting
with algorithmic bias and extending to data
sovereignty; Knowledge co-produced and
centre on community—In keeping with the
statement made by UNESCO, digital literacy
pedagogy must be designed collaboratively
with the students who will be the beneficiaries
of this pedagogy and their communities.

5. Long-term Impact The convergence of
digital literacy, Al; & English Literary
Pedagogy will influence not only the current
educational environment but also going
forward. The framework, debate, and
pedagogical ideas presented in this document
have the potential to shape policy, curriculum
creation, and ultimately, the study of humanity
for years into the future. 5.1 Transformation of
Literature Pedagogy at the National Level:
The wuse of algorithm-based compression
technologies will have an adverse effect on
empathy, ethical reasoning and the ability to
have cross-cultural understanding, which are
core components of the Literary curriculum.
Therefore, Educators must identify and
articulate the humanistic values related to all
Literature courses, as part of the curriculum,
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rather than just adjusting their courses to new
technology. 5.2 Preserving and Renewing
Regional Language Literary Traditions: This
project  supports Indigenous  Narrative
Language via Digital Storytelling in order to
help Al-assisted Classes wuse Traditional
Indigenous Narratives. It also challenges the
structural omissions of Regional Languages
from Natural Language Processing (NLP). As
platforms like Pratilipi emerge, along with new
model architectures (like Multilingual LLMs),
educators and  technologists  working
collaboratively will use these Teaching
Pedagogy Strategies from this paper as a basis
for archiving, digitizing, and amplifying the
Literary Traditions of Kannada, Tamil, Telugu,
etc. The continuation of this previous research
over the next twenty to Thirty Years, certainly
will slow down the erosion of Language. 5.3
Shaping Ethical Al Development in
Educational Contexts: The following
discussion considers issues of bias, data
sovereignty, and ways in which Al training data
could reify colonial epistemic hierarchies. In
doing so, it provides humanities educators the
opportunity to participate in discussions
traditionally driven by technologists and policy
makers. Should literature educators at a future
point become involved with ethics review
boards for Al development, curriculum
approval, and technology-assisted educational
design, then principles central to the humanities
— such as empathy and cultural humility — may
be brought into play when it comes to Al
education. 5.4 Building a Culturally Resilient
Student Community: Social unity in a
multicultural democracy can be significantly
affected by the emphasis placed on educators
and community members involved in creating
culturally relevant materials and teaching
methods. To resist the negative impacts of
homogenization inherent in the global digital
society, students must develop critical thinking
skills that allow them to evaluate the
authenticity of Al-generated material, create

original digital stories, and contextualize literary
works within their cultural background. Over time,
students will be better equipped to respond to the
challenges and complexities of citizenship while
minimizing their vulnerability to algorithmic
manipulation of information and relevant data
through the use of home-based and distant systems.
5.5 Establishing a Research Agenda for Digital
Humanities in India: The current study proposes a
multidisciplinary approach for future research that
integrates  applied  linguistics,  educational
technology, cultural studies, and ethics in Al. For
example, future research could involve longitudinal
studies on bilingual digital storytelling in various
classrooms, corpus studies on regional languages in
language models used for data sets, and
ethnographies on the cultural identity of Indian
students in literature enhanced through AL
Ultimately, the goal should be to impact classrooms
while advancing multilingualism through Al in
education.

6. Conclusion The fast pace at which artificial
intelligence and digital media have been evolving
has impacted the ways English literature is being
taught, not only using traditional approaches. This
poses new questions for English language teachers
in Indian higher educational institutions, and more
generally, to all those who will have to implement
new technologies within their own fields of expertise
in a reflective, interdisciplinary manner. Digital
literacy does not undermine literary analysis; on the
contrary, it invites us to reconsider our reading, our
interpretation, and our imagination within the

context of an algorithmic and globalized culture.
Reference : (1) Bavelier, D., Green, C. S., Dye, M. W. G., &
Bavelier, A. (2010). Brains on video games. Nature Reviews
Neuroscience, 12, 763-768. (2) Coiro, J., Knobel, M., Lankshear,
C., & Leu, D. J. (Eds.). (2008). Handbook of Research on New
Literacies. Lawrence Erlbaum. (3) De Gruyter / Chongqing
University. (2025). Digital Studies in Language and Literature
(DSLL). ISSN: 2943-0607. (4) ELT Weekly. (2020). Shift of
Language in the Digital Age: 'Power up' or 'Threat'? (5) Hull, G.
A., & Katz, M.-L. (2006). Crafting an agentive self: Case studies
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du Nord. (2024). Language Development in the Digital Age: A
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20.A Comparative Analysis of Narration in
Edgar Allan Poe’s ‘The Tell-Tale Heart’ and
Algorithmic Storytelling
-Dr. Darshanaben Jayvadan Acharya
Adhyapak Sahayak, Department of English,
V.P. & R.P. T.P. Science College, V. V. Nagar.

Introduction: In the era of digitalization, digital
technologies have given rise to new forms of
storytelling, where computational algorithms play a
vital role in developing, framing, or influencing
narratives.  Algorithmic  storytelling, a term
encompassing various techniques and tools, has
become a notable phenomenon in digital literature.
We can include examples of Al-generated poetry,
chatbots that converse with users, and interactive
fiction with dynamic plot paths determined by
algorithms. This study focuses on the Comparative
Analysis of Narration in Edgar Allan Poe’s “The
Tell-Tale Heart” and Algorithmic Storytelling. The
term “algorithmic storytelling” means narratives
where computational algorithms significantly
influence content, structure, or generation.

Literature Review: 1. Shamim et al. claim that Al-
generated literature raises profound ethical questions
regarding intellectual property, authorship rights,
and cultural authenticity. As cited by Shamim et al.,
Manjavacas and Kestemont (2020) emphasize the
role of Al as a “co-creative partner,” (5) not a
replacement for human ingenuity. 2. Fatima
discussed that in spite of the fact that artificial
intelligence has the potential to improve efficiency
and offer fresh perspectives, it is ultimately the
human imagination, cultural awareness, and
emotional depth that give tales of their life (1). It is
analysed that through the responsible and
imaginative use of artificial intelligence, we have the
potential to usher in a new era of writing that honours
innovation while yet retaining the core of human
storytelling traditions. It was also focused that the
purpose of artificial intelligence in the process of
literary production and analysis is not to take the
place of human authors or academics; rather, it is to
serve as a facilitator of new opportunities. The
researcher also emphasized fostering
communication and cooperation between engineers,
creators, and researchers as we continue to
investigate this dynamic relationship which will
guarantee that the future of storytelling will continue

to be as varied, inclusive, and inspirational as it has
been in the past. 3. Jabeen, et al. discussed in their
study that AI provides a scaffold, while humans
bring voice, emotion and intention (3). Data from
user engagement studies show longer reading
sessions and deeper emotional involvement,
especially among Gen Z and millennial readers, who
prefer personalized and gamified content
experiences. (2)

Methodology: This research adopts a comparative
narrative analysis between a human authored short
story and contemporary Al-generated texts. The
primary objective was to observe how specific
linguistic constraints - or “prompts”—alter the
narration’s portrayal of guilt and psychological
interiority in a standardized “murderer” theme. For
this study, three narratives are utilized: 1. The
Human authored Text: Edgar Allan Poe’s “The Tell-
Tale Heart” (1843) (4) representing the human-
authored standard for the psychological story. 2. The
Base Al Narrative: A story generated by the Gemini
3.2 Flash model using a neutral, plot-driven prompt:
“Write a mystery story about a man who killed an
old man.” (6) 3. The Iterative Al Narrative: A second
story generated by the same model with added
emotional constraints: “Write a short mystery story
about a man who killed an old man with emotional
aspects.” (8) and “Write a mystery story about a man
who killed an old man including three suspects, and
use a reliable narrator’s voice.” (7) The methodology
focuses on Iterative Prompting and analyzes the
“computational shift” in narrative tone. The
analysis specifically tracks how the Al transitions
from external suspense which focuses on physical
objects like clocks, vials, floorboards to internal
pathos which focus on visceral metaphors like
weights, ash, “broken ghosts”. Each text was
evaluated based on the literary metrics i.e. motive
e.g., Irrational/Vulture Eye vs. Rational/Debt,
symbolism of Sound e.g., the internal heartbeat vs.
the external metronome, resolution e.g., Forced
confession via madness vs. voluntary confession via
repentance.

Comparative Analysis: The fundamental point of
divergence between the texts is not the act of the
murder itself, but the narrator’s post-hoc
rationalization of the crime. In “The Tell-Tale
Heart”, we can observe the confession as an
inevitable eruption of repressed guilt, while in the Al
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narratives, the confession is either a strategic retreat
or a moral decision. Poe’s ‘Tell-Tale Heart’: Guilt
as a Biological Imperative: Poe’s narrator, despite
his repeated claims of “nervous over-acuteness,” is
clearly delusional. His perception of sound is not
logical; it is a manifestation of his fractured psyche.
It is the relentless, mechanical pressure of his own
body and mind that forces the confession. He doesn’t
confess because he feels sorry for the “vulture eye”
victim; he confesses because he can no longer bear
the sound of his own existence in that room. For Poe,
confession is not an act of moral purification. It is a
biological necessity, like exhaling trapped breath. It
is a moment of total surrender to his madness and the
triumph of the external world over his internal
reality. The First AI Text: The Clinical
Disconnect: The first Al story presents the murder
as a business transaction or a pragmatic problem to
solve. The motive (gambling debts) is practical, and
the focus is entirely on the external “mystery” (the
unexpected visitor, the odd behavior). The narrator
feels no guilt; he feels the inconvenience of the
timing. When Silas hears the “ticking,” the Al
replaces Poe’s internal ghost with an external,
mechanical device. This shift is critical. In this Al
model, the narrator’s danger is external (a co-
conspirator) rather than internal (a broken mind).
There is zero psychological torment and, therefore,
zero motivation to confess. The Second AI Text:
Synthetic Repentance: In the “Iterative Al
Narrative,” the inclusion of the constraints
“feelings and emotions” forces the Al to mimic a
sophisticated literary structure. The language
changes drastically. The narrator doesn’t just see a
body; he sees “tweed and brittle bones.” The Al
uses complex metaphors for guilt: “a heavy thud...
in his ears,” “ragged, wet hitch,” and repentance
as a “leaden weight.” This is the most significant
departure from Poe. Silas is not forced to confess by
a loud noise. He confesses voluntarily because his
guilt is unbearable. He doesn’t fear the sheriff as
much as he fears the “prison” of his own memory.
This is a clear attempt by the model to replicate the
post-Aeschylean concept of a conscience.

Conclusion: This research demonstrates that while
Al cannot experience emotion, it can successfully
navigate the semiotic markers of emotional depth.
By comparing Poe’s “The Tell-Tale Heart” with
two Al-generated variations, we can analyse a depth

evolution in narrative complexity. We have analyzed
external logic and suspense in the Al driven story;
internal logic and moral consequence in the Iterative
Al story and psychological necessity in Poe’s story.
As we move further into the era of algorithmic
storytelling, the role of the human researcher
becomes that of a “Prompt Architect” for
commanding the machine to reflect the complexities
of the human condition. The emotional narration
found in the Al-generated story is a testament to the
model’s ability to simulate the 20th-century
psychological novel structures. However, it lacks the
raw, irrational “spark” of Poe’s narrator.
Reference: (1) Fatima, Shabeeh. “Reimagining
Storytelling: The Role of Al in Literary Creation and
Analysis.” International Journal of Engineering
Research & Management Technology, vol. 11, no. 6,
Nov.-Dec. 2024, p. 148. (2) Gutierrez, M. P. C,, et
al. “Digital Storytelling vs Traditional Storytelling:
Teaching English Language to ANHS Students.”
2019 IEEE Integrated STEM Education Conference
(ISEC), IEEE, 2019, pp. 38-41. (3) Jabeen, Afshan,
et al. “Digital Narratives: The Future of Literature in
the Age of AL Journal of Emerging Technologies
and Innovative Research (JETIR), vol. 12, no. 4,
Apr. 2025, pp. 331-35. (4) Poe, Edgar Allan. “The
Tell-Tale Heart.” The Complete Works of Edgar
Allan Poe, edited by Thomas Ollive Mabbott,
Harvard University Press, 1978, pp. 789-797. (5)
Shamim, M., S. M. Tripathi, and M. Kumar. “Digital
Storytelling: The Future of Literature in the Age of
AL” International Journal of Social Impact, vol. 10,
no. 2, 2025, pp. 394-404. (6) “Write a mystery story
about a man who killed an old man.” Gemini, 3.2
Flash version, Google, 30 Mar. 2026. (7) “Write a
mystery story about a man who killed an old man
including three suspects, and use a reliable narrator’s
voice” prompt. Gemini, 3.2 Flash version, Google, 9
Apr. 2026. (8) “Write a short mystery story about a
man who killed an old man with emotional aspects.”
Gemini, 3.2 Flash version, Google, 30 Mar. 2026.
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21.Digital Reconstruction of the Literary in
A Silent Voice
-Sowmya A.
Associate Professor of English,
Sri D D Devaraj Urs
Government First Grade College, Hunsur

Introduction: The integration of digital media
in Japan began in the 1990s and early 2000s,
with the embrace of Japanese manga, novels,
folk tales, and classic literature. In the 1910s
and 1920s, there were short productions of short
films. Japan produced its first feature-length
film in the 1940s with Momotaro: Sacred
Sailors (1945). Anime is an abbreviated term
for animation in Japan; outside Japan, it refers
to a distinct kind of Japanese animation,
recognised for its versatile, vivid visuals and a
wide range of themes. Manovich articulates the
way an animation distinguishes itself from a
comic or manga: “Animation foregrounds its
artificial character, openly admitting that its
images are mere representations. Its visual
language is more aligned to the graphic than to
the photographic. It is discreet and self-
consciously discontinuous - crudely rendered
characters moving against a stationary and
detailed background, sparsely and irregularly
sampled motion[...].” (298) Manovich’s
observation draws attention to the fact that
animation, unlike live-action movies, relies on
the constructed aspect of life. Movies hide
traces of their production processes and aim to
convey that the capture is a realistic portrayal.
The animation, on the other hand, reflects
artificially constructed digital frames that show
the movement of characters as not smooth and
continuous, but rather in oppositional mode.
Most perceive anime as an outlet for distraction,
escape, and the filling of a void manufactured
for light consumption by non-adults. However,
a growing popularity of anime among adults
and the existence of multiple forms of anime are
pointers to a different trend. The intensity of the
feelings, of sadness, emptiness and melancholy

triggered by anime is widely talked of and is
even referred to by a non-clinical term “Post-
Anime Depression Syndrome” (PADS).

A Silent Voice received public attention
as well as a critical reception as one of the best-
selling manga in Japan. Steven Lecroy’s
English translation launched it into a worldwide
readership, further extending its prominence.
The adaptation of the manga into anime
translates static visual storytelling into digital
animated storytelling. The anime falls into the
category of Shojo manga, which is distinct from
Shonen manga. A Shonen manga engages male
readers with themes of action and humour.
Shojo manga has attractive characters with lithe
forms and a lot of aesthetic motifs meant to
emphasise emotion and relationships for female
readers. Lissome bodies, big sparkling eyes, and
hairstyles peculiar to each character are some of
the features of characters in Manga (Brenner
40). Shoko has exaggerated doe eyes, a stylistic
anime feature that reflects the innocence and
purity of female characters. Similarly, Shoya’s
small irises, spiky hairstyle, and attitudinal
frivolity signify his good nature yet misdirected
course of life.

Digital Compositing and Visual
Semiotics: The primary locus of anime's visual
storytelling is digital compositing, a remarkable
feature of modern anime that makes the movie-
watching experience aesthetic, vibrant and
immersive. The black and white visual images
of the manga lead the readers with still images,
leaving a lot to their imagination by creating
space for ambiguity, symbolic images, internal
monologue, and subtlety. Sound and
movement, absent in manga, though not a
deterrent to enjoying the read, become integral
factors in anime. Lighting, special effects,
vibrant spatial creation, and immersive use of
colour and background amplify the movement
and sound. 4 Silent Voice pulls the audience
into a visually spectacular world of high-
contrast colours. The manga, which is in black
and white, takes on a vibrant look in the movie.
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Symbols of fish swimming under clear water,
yellow flowers tossing in the breeze against the
blue sky, cherry blossoms, scenes of bridges,
tears, sweat drops and glistening raindrops on
characters add additional dimensions to the
movie's decoding. The big, dramatic eyes of
characters, with multiple stars in them,
especially in females, add to their innocence
and charm. The irises of Shoya are small
compared to those of other -characters,
highlighting his narrowed view of the world and
the people around him.

The Human Touch in Digital Media:
The second factor that makes this digital
venture an impactful adaptation of the manga is
the inverse of the digital tool: human
expression. The hyperreal space that replaces
human characters with digital ones is still
mediated by human consciousness. The human
touch amplifies the anime through voice acting,
which handles complex social and adolescent
psychological issues, anchoring abstraction in
lived experience. In addition, the strong
orientation toward human values, rooted in
Japanese culture, enhances the manga's
distinctiveness. The anime’s immersive
reflection on communication, disability, suicide
and bullying strikes a chord with its audience
through effective use of voice, coloured frames
or visuals, and movement. The struggle of the
physically challenged, deaf girl, Shoko
Nishimiya, to communicate with the world
around her haunts the audience not just as a
digital construct but as an affective register.
Shoko's strained vocalisation in her attempt to
be understood by those around her invites
awkward responses from her peers. The voice
operates as a potent tool that at once conveys
her vulnerability as a disabled person and her
consistent efforts to transcend it. The peer group
in school sees her differences as a hindrance
that will slow them down in their race. When
she joins the choir, her peers in it believe their
team will not win the contest. Shoya Ishida
perceives the disability as a kind of threat to the

normative world of cool culture that includes
bullying, pranking, teasing and othering. Naoka
Ueno, another peer, refuses to change and
continues to harbour hostility and resentment
towards Shoko even after elementary school.
The school, a microcosm of the
normative world, produces hierarchy based on
the body and its capacities. Shoko's peers see
her deafness as more of a deficit than a
difference. The movie delves into the
correlation between voice and silence. The
movie conveys that silence is not the antithesis
of a voice but a relational counterpart to it.
Shoya, of all, fails to understand both Shoko's
linguistic and non-verbal cues when
communicating with him. Her non-normative
articulation, sign language, tenderness, and
gestures such as wiping away the bullying
words written on his desk point to his inability
to listen to and understand non-linguistic cues.
In short, the ableist tendencies prevent him from
seeing. Despite her deafness, Shoko is
articulate, using her voice, sign language, a
notebook, and empathy to communicate, which
most of her peers fail to do. The school’s
attempt to teach students sign language to
facilitate communication with others with
linguistic challenges meets resistance from
Shoko’s classmates, except Miyoko Sahara,
who welcomes the endeavour. The bullying of
Shoya turns violent, and Shoko bears the brunt,
suffering in silence. Shoko's passivity
intensifies Shoya's bullying, which reinforces
his dominance in performance. The peers who
become mute witnesses do nothing to stop him,
eventually leading to insurmountable odds not
just to Shoko but also to Shoya, who
unexpectedly turns a victim of bullying himself,
facing isolation and rejection. The experience at
the receiving end makes Shoya introspect and
change his ways. He apologises to Shoko for his
bad behaviour, not before miring himself in
self-abandonment and self-torture. It paves the
way for self-imprisonment, a point that he
intentionally avoids meeting people’s gazes.
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The self-imposed alienation is Shoya’s sense of
justice regarding his past behaviour.

Affective Impact and Narrative Pacing:
The anime’s deep enmeshment with communication
and disability extends the anime’s reach to a wider
audience. Shoya’s confession to Shoko that “he went
through a lot because he could not hear her voice”
(Oima 13) conveys his inability to hear her voice on
two levels: both an unwillingness to hear and a
hearing without understanding. It was not just the
disability that prevented Shoko from being heard; it
was the abled's deficient mode of hearing that
distorted communication. Therefore, the deeply
human theme enhances the anime's affective impact.
The coloured visual images in anime constitute a
dense semiotic field where meaning is conveyed
through the symbols of colours, gestures and images.
The static images of the characters in manga, which
are one-dimensional, become moving images,
adding depth and nuance through movement and
voice. Both media work in their individual
capacities. The manga would require readers to dig
for meaning by looking at panels and visuals. Motifs,
a common element in both manga and anime, are
conveyed differently in the latter medium with
colour scheme, contrast and sound. A lone fish
swimming in water and a school of open-mouthed
fish awaiting feeding resonate with loneliness, social
exclusion, and the psychological need for
recognition and understanding. The dark, grey visual
images frame Shoya in his depressed state of mind,
which, in flashback, takes the audience back to his
school days filled with bright, fluorescent colours.
The cherry blossoms are a coded visual symbol
suggesting transience or transition. The most
powerful employment of a visual symbol in the
anime is perhaps the fireworks. The contrast of light
and dark backgrounds serves as a pivotal, poignant
moment in the characters’ journey.

Finally, the media of anime and manga
diverge in their pacing. The manga is often slow,
reflective and meditative. The anime replaces panels
with frames and shots in its digital reconstruction of
the manga. The anime truncates the seven-series
manga into two hours of visual representation of the
movie. As the anime makers focus on the characters'
reflective moments and emotions, they dedicate
more time to characterisation and to setting up the
backdrop for narration. If the manga relies on

manifold frames to break the timeline, the anime
utilises the trope of long shots, prolonged close-ups,
framing faces, legs, objects, landscapes, and silence.
The static images of the characters in manga, which
are one-dimensional, become moving images,
adding depth and nuance through movement and
voice. Both media work in their individual
capacities. However, the anime medium's lightness
does not significantly hinder the handling of many
serious issues. Linda Hutcheon observes that
adaptation is a “transgenerational phenomenon” (A
Theory of Adaptation 32) and “Stories do get told in
different ways in new material and cultural
environments; like genes, they adapt to new
environments by virtue of mutation [...]” (32).
Anime has been a popular mode of expression that
encompasses human, superhuman, supernatural,
real, and existential themes. The digital and
technological innovations in the anime A Silent
Voice provide a fulfilling experience through its
digital aesthetics.

Conclusion: The digital reconstruction of 4
Silent Voice serves as a powerful testament to the
evolution of adaptation in the modern era. By
integrating movement, sound, and vibrant
compositing, the anime transcends the static
limitations of the manga format. This mutation
allows complex human emotions like empathy, guilt,
and the struggle for communication to be visualized
through a dense semiotic field. Consequently, the
film bridges the gap between digital artifice and
lived experience, ensuring the narrative's lasting
cultural impact. The synergy of human voice acting
and digital precision transforms the Shojo aesthetic
into a universal reflection on the human condition.

Reference : (1) A Silent Voice. Directed by
Naoko Yamada, Kyoto Animation, 2016. (2)
Brenner, Robin E. Understanding Manga and
Anime. Libraries Unlimited, 2007. (3) Hutcheon,
Linda. A Theory of Adaptation. Routledge, 2016. (4)
Malltin, Leonard. Of Mice and Magic: A History of
American Animated Cartoons. Plume, 1987. (5)
Manovich, Lev. The Language of New Media. MIT
Press, 2001. (6) Oima, Yoshitoki. A Silent Voice.
Translated by Steven LeCroy, Kodansha Comics,
Vol. 1-7, 2015-16.
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22.From Oral Traditions to Digital
Platforms: Unfolding Methods of Folklore
Storytelling
-Ramya Kallur K. V.
Assistant Professor, Department of English,
Seshadripuram College Tumakuru,
Tumakuru, Karnataka

1.Introduction Storytelling is intrinsic to
human existence, serving as a means of
transmitting knowledge, values and collective
memory. This role is reflected in the Sanskrit
dictum ‘Ffemguoneat a8 wmugzaq |” This
highlights storytelling as a medium of
preserving and disseminating knowledge. In
prehistoric cultures, oral traditions experienced
wisdom through speech and communal
participation. In the digital age, cutting-edge
technologies  have  further transfigured
storytelling through innovative ways of
fabrication and dissemination. This move from
oral to digital is not merely automated but
cultural, modernising communication, social
stratification and identity formation. This paper

examines these dimensions through the
progression and cultural importance of
storytelling.

2.Research Objectives The study is steered by
the following objectives: To study the
development of stories from oral tradition to
digital medium; to analyze the elements of
change and continuity in storytelling practice;
to assess the effect of digital media on culture
and identity; and to explore the challenges and
opportunities of digital storytelling.

3. Research Gap While existent erudition has
thoroughly investigated oral traditions and
digital media freely, there remains a historic gap
in amalgamated studies that marks the
continuum between these modes, particularly
within the Indian cultural milieu. Furthermore,
bounded research tackles how ancient Indian
storytelling forms are being customised or
modified within digital environments. The
criss-crossing of cultural validity, technological

conciliation and empirical culture need deeper
investigation. This paper attempts to bridge the
gap by fetching a comprehensive dissection of
storytelling  progression with  culturally
cognizant case studies.

4. Literature Review Erudite interactions on
storytelling are embedded in anthropology,
media studies and cultural studies. Ong (1982)
emphasized orality and literacy with
“secondary orality” narrating oral attributes in
digital media. Goody (1987) emphasized how
learning reorganizes apprehension and entitles
preservation, while McLuhan (1964) argued
that communication technologies sculpt human
view. In the digital context, Jenkins (2006)
introduced confluence culture and empirical
storytelling, while Lambert (2013) highlights
self-assertion and civic engagement. Ryan
(2015) noted non-linear, interactive narratives,
while Couldry (2012) emphasised storytelling
as midway to voice and communal
representation. Indian scholars such as Banerjee
(2019), Singh, Sharma (2021) and Kumar
(2020) investigate digital tempering of folk
sagas. However, Appadurai (1996) and
Srivastava (2022) warn against cultural
homogenization and spuriousness. Altogether,
storytelling cogitates both progression and
transmutation.

5. Methodology This study embraces a
qualitative, expository view of storytelling from
oral traditions to digital platforms. It employs
symphonious scrutiny to mark patterns, shifts
and survivals across storytelling fashion.
Findings are pinched from secondary sources
such as erudite works, books, digital content
and selected Indian case studies. A relative
chassis assesses oral, print, and digital
storytelling in terms of narrative substructure,
spectators engagement and cultural importance.
The study authorises a subtle interpretation of
storytelling as a zestful cultural occurrence. 5.1
Data Sources: Secondary literature from books
and journal articles; Digital platforms
(YouTube, podcasts, social media narratives);
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Case studies of Indian storytelling traditions.
5.2 Analytical Framework: The study
employs: Comparative analysis (oral vs. print
vs. digital); Cultural analysis (identity,
authenticity, preservation); Media analysis
(interactivity, multimodality, accessibility). 5.3
Scope and Limitations: The study
concentrates on Indian contexts while sketching
broader conceptual insights. It depends on a
qualitative approach without quantitative data,
which restricts applicability but permits deeper
contemplation. The research covers selective
storytelling forms and does not comprise the
unification of India’s regional and linguistic
cultures.  Additionally, dependence on
secondary sources limits immediate penetration
from ancient storytellers. The swift and far-
developing nature of digital platforms means
the findings unravel an appropriate time outline.
Differences in digital access and learning are
conceded but not empirically tested within the
study.

6. Oral Traditions: Foundations of Cultural
Storytelling 6.1 Key Features: Oral narratives
are versatile and cling to mnemonic stratagems
like “repetition” and “rhythm”. They are
empirical, permitting discussion between the
storyteller and the audience. The inadequacy of
a limited text makes changes in tone, sequence,
and highlights based on cultural context. The
usage of symbols, proverbs and metaphors adds
depth, while conduct amplifies emotional
pledge and the transmission of values. 6.2
Cultural Significance: Oral conventions save
myths, legends and histories, acting as
repositories of cultural wisdom. They sculpt
identity, social cohesion, and moral
contemplation, while supporting collaborative
memory and a sense of oneness. These
chronicles demonstrate community
experiences, saving both historical and
emotional world perceptions. 6.3 Indian Case
Studies: “Yakshagana” combines dance,
music and dialogue with modulation, making
each performance special. “Harikatha”

combines storytelling with devotional music
and philosophy highlighting moral and spiritual

lectures. Both highlight storytelling as a
medium  of  education and  cultural
argumentation.

7. Print Culture: Preservation and Authority
The rise of writing and print modifies
storytelling by fastening narratives in stable
forms allowing conservation and wide
dissemination. It initiates sole authorship and
officialdom changing communal creation.
While print raised reachability and steadiness, it
has declined the mutual and dramatic aspects
promoting storytelling more reader-centered.
7.1 Fixity and Standardization: Unlike oral
narratives, printed texts are secured and
immutable, ensuring stability and duplication
across time and space. This secures narratives
in their authentic outline, reducing adjustments
in oral propagation. However, it decreases
pliability and restricts modifications to various
milieus. Standardization stabilizes language,
style and interpretation, enriching lucidity and

mastery, but may depreciate regional
differences and different views within
storytelling cultures. 7.2 Emergence of
Authorship:  Print  culture  introduced

individual authorship, shifting storytelling from
collective creation to personal ownership. It
brought recognition, accountability, and
authority over narratives and interpretation.
Printed works became tied to a single voice,
encouraging  originality and intellectual
property. However, this reduced narrative
fluidity and limited communal adaptation and
reinterpretation. 7.3 Cultural Impact:
Although printing facilitated preservation and
widespread diffusion, it reduced the interactive
quality of storytelling. Stories became a private
pursuit rather than a communal event, limiting
collective  participation and immediate
reactions. The uniformity of print culture helped
establish educational and linguistic standards.
While preserving cultural heritage, it also
created hierarchical texts.

Open Transparent PEER Reviewed &Refereed Research Journal shodhrityu78@yahoo.com < 70 2


mailto:shodhrityu78@yahoo.com

Special Issue-Avalokana-2026|IIFS Impact factor-12 |ISSN-2454-6283 [www.shodhritu.com|

8. Digital Storytelling: Transformation and
Innovation Digital storytelling represents a
new era shaped by technology and
globalization. It combines narratives with text,
audio, visuals, and interactivity. Unlike print, it
turns consumers into participants through real-
time engagement, diversity, and collaboration.
While technologies improve immersion, issues
of authenticity, credibility, overload, and
inequity remain. 8.1 Multimodality: Narratives
in digital form use text, audio, video, and visual
representations. Multimodal representation
enriches stories by combining media to convey
emotions, settings, and meaning. Images and
animation add depth, while audio provides an
emotive angle. The blend of media enables
layered storytelling with multiple narratives and
viewpoints. 8.2 Interactivity: Spectators are no
more unassertive consumers but active
participants through comments, shares, and
content creation. This participatory nature
makes storytelling a collaborative process
between storyteller and audience. Feedback
allows creators to adapt narratives in real time
and fosters community through shared
discussions. Digital platforms blur boundaries
between author and audience, empowering
individuals as storytellers. 8.3 Accessibility:
Digital mediums allow wide distribution,
enabling stories to reach worldwide audiences
instantly. These technologies help stories
transcend language barriers and become
accessible to diverse people. Subtitles and
translations further improve access for different
abilities and language skills. This accessibility
increases visibility of underrepresented groups
and supports cultural exchange across milieus.
9. Indian Digital Case Studies 9.1 Podcasts:
Podcasts resurrect the ancient art of oral
storytelling by harnessing voice, tone, and
narration to recreate a sense of intimacy on a
larger scale. Folklore, history, and individual
accounts are shared in series form, serving to
promote regional languages and cultures. 9.2
YouTube Channels: YouTube reinterprets

mythological and historical narratives using
visuals and animation, making them accessible
and engaging for younger audiences. It enables
interactive participation and multilingual reach,
though simplification may raise concerns about
authenticity. 9.3 Social Media: Platforms like
Instagram and Twitter promote micro-
storytelling through brief, visually driven
content. They enable rapid, global
dissemination and creative expression, but often
limit narrative depth and complexity.

10. Continuity and Transformation Digital
storytelling represents a synthesis of orality and
writing, marked by continuity and
discontinuity. It embraces interactivity,
immediacy, and participation, reviving oral
experience in digital form. It also incorporates
permanency and writtenness, making stories
accessible, reproducible, and preserved. This
aligns with Walter J. Ong’s idea of secondary
orality through digital technology.

11. Challenges in Digital Storytelling 11.1
Authenticity: Digital adaptations often strip
traditional stories down to their most shareable
moments, losing layers of meaning that gave
them weight. When the goal shifts toward clicks
and visual polish, quieter details carrying
cultural significance are often smoothed over or
dropped. This raises questions about who retells
these stories, how much can change before
something essential is lost, and whether the
result honors the source or only borrows its
surface. 11.2 Commodification: Narratives are
usually influenced by the requirements of the
market and algorithms, favoring entertainment
and exposure. This results in simplistic
storytelling and emphasizes commercial value
over accuracy, causing ethical problems. 11.3
Digital Divide: Unequal access to technology
limits  participation and representation,
especially for marginalized communities. Poor
connectivity and low digital literacy hinder

preservation and dissemination, requiring
policy and infrastructural support. 11.4
Attention Economy: Short-form content
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encourages brief, engaging narratives but
reduces depth, complexity, and character
development.  Algorithm-driven  platforms
further reinforce this trend, challenging long-
form storytelling.

12. Opportunities and Future Directions 12.1
Preservation: Digital archives help safeguard
endangered traditions by recording and storing
narratives for global access. They preserve
diverse voices and cultural variations, ensuring
continuity of heritage. 12.2 Education:
Interactive storytelling improves learning
experiences. The use of technology such as
videos and animation makes storytelling more
interactive and easy to understand, especially by
younger learners. Learning sites have also
integrated storytelling approaches to help
explain difficult concepts and enhance critical
thinking skills. Moreover, storytelling through
digital technology also promotes collaborative
learning whereby students get the chance to tell
their stories. 12.3 Inclusivity: The digital
medium gives a voice to those previously
marginalized. Individuals and groups excluded
from conventional discourse can now use
digital media to share their stories with wider
audiences. It encourages diversity by
challenging cultural hegemony. Digital media
also enables storytelling in local languages and
dialects, supporting linguistic diversity.

13. Discussion The history of storytelling
shows constant interaction between tradition
and change. Digital storytelling does not replace
traditions but reinterprets them through
technology. Orality is revived in digital spaces
through secondary orality, showing
storytelling’s adaptability. While technology
brings accessibility and diversity, the future
depends on balancing technology and culture.
14. Conclusion Storytelling keeps developing
as technology transforms, while retaining its
place in cultural heritage. Technological
developments offer many benefits, but care is
needed in their adoption. Cultural elements
must be preserved so progress does not cause

loss of significance. Digital storytelling
encourages participation, allowing many people
to share their stories.

Reference: @ Appadurai, A. (1996). Modernity
at large. University of Minnesota Press.
eBanerjee, S. (2019). Digital transformation of
folk narratives in India. Journal of Cultural
Studies, 12(3), 45-60. eCouldry, N. (2012).
Media, society, world. Polity Press. e Kumar, R.
(2020). Digital archives and cultural
preservation. Media Studies Review, 8(2), 78—
95. eMcLuhan, M. (1964). Understanding
media. McGraw-Hill. eOng, W. J. (1982).
Orality and literacy. Methuen. ®eRyan, M.-L.
(2015). Narrative as virtual reality 2. Johns
Hopkins University Press. oSingh, P., &
Sharma, R. (2021). dreret wifean sii sem wiww. Indian

Communication Journal, 15(1), 102—118.
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23.Translation in the Digital Age
-Joseph Mathew
Assistant Professor in English,
Seshadripuram Degree College, Mysore

Introduction: Translation today looks very
different from even a decade ago. What used to
be a slow, human-induced process of
transferring meaning between languages now
happens at a massive scale with the help of
computers, big datasets, and online platforms.
This paper explores the key fundamental
aspects: what language actually is, using ideas
from the linguistics excerpts | examined. It then
introduces  comprehensive  theories and
exposition with translation studies from Susan
Bassnett on cultural aspects of translation, Yuri
Lotman, a Soviet Linguist, on how meanings
cross boundaries, and Michael Gordin's
analyses on how English came to dominate
science. The main focus stays on the digital
humanities, where new tools promise faster
work but also create fresh problems around
losing cultural depth or letting algorithms
quietly favor certain languages. In the end, the
argument is simple—digital tech can help a lot,
but only if we keep the human side of language
and translation firmly in control.

Language is not just words thrown
together. It is a set of linked systems. First
comes the sound system. Humans can make
hundreds of different vocal sounds, but each
language picks only a small number as its
building blocks. English works with about
forty-five basic ones. These sounds change
slightly depending on what comes before or
after them. Take the 'p' sound. "Hold your hand
in front of your mouth and say 'park’' — you feel
a little puff of air. Say 'spark' and the puff almost
disappears." Yet speakers treat both as the same
sound because the difference doesn't change
meaning. Syllables, stress, and rhythm add
more layers. English doesn't space every
syllable evenly like some other languages do.
Instead, it tries to keep stressed syllables

roughly the same time apart. That's why two
sentences with very different numbers of
syllables can still take about the same time to
say. Intonation matters too—a rising tone at the
end turns a statement into a question. These
small details show how tightly structured yet
flexible language really is.

Then comes the key point: language is
symbolic. Signs point to something else, but the
link is arbitrary and has to be learned inside a
community. Barber uses the example of two
British traffic signs for "school." One shows
children running—that's  representational,
almost like a picture. The other uses a burning
torch. There's no natural reason a torch means
school; the connection is conventional. Human
language gains enormous power from this
symbolic quality because it lets us talk about
things not right in front of us—the past, the
future, ideas, possibilities. Animal cries or
gestures usually stay tied to the immediate
moment. Ours don't. This ability supports many
functions at once: letting off steam emotionally,
playing with words, building social bonds
through simple greetings, and most importantly
coordinating complex cooperation that other
species can't match. Susan Bassnett takes these
ideas further in her book Translation Studies.
"She said translation is not really about finding
exact word matches rather a semiotic process —
working with signs and meanings across entire
cultures." Translators have to negotiate context,
power relations, and what the target audience
expects. She talks about a "cultural turn" where
the focus shifted from strict linguistic rules to
seeing translation as rewriting texts so they
actually work in a new setting. This feels
especially relevant now, when digital tools can
move text across languages instantly but often
miss those deeper cultural layers. Yuri Lotman
adds another useful frame with his concept of
the semiosphere. Think of it as the whole space
of signs and meanings that surrounds us, like the
biosphere but for culture. Individual languages
and texts don't exist alone; they're always inside
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this bigger semiotic environment with cores and
edges. Translation happens at the porous
borders, where material from outside gets
filtered and adapted. The process isn't neutral—
it can create new meanings or even creative
"explosions." Lotman's view helps explain why
crossing from one language to another is never
simple transfer; it's always a form of dialogue
and sometimes transformation. Michael
Gordin's Scientific Babel shows these dynamics
playing out in real history, especially in science.
For a long time, scholars used Latin, then
various European languages competed. Today
English dominates scientific publishing—over
90 percent in many fields. That brings
efficiency but also costs: nuances get lost in
translation, and research in other languages
risks being ignored. Gordin reminds us that
language choice in knowledge work has always
carried political weight. Early machine
translation experiments during the Cold War
already tried to bridge these gaps with
technology, but the underlying power issues
didn't disappear. These threads come together in
the digital humanities. The primer by Fileen
Gardiner and Ronald Musto points out that
humanistic work has always centered on
language—its origins, evolution, and ability to
bring the past alive. Unlike physics or
economics, humanists interpret through texts,
images, music, and built environments. Digital
humanities asks what happens when we bring
computing into that world. Is it just faster
traditional scholarship, or does it change the
questions we can ask? In translation, DH
appears as digitized archives, large corpora for
spotting patterns, computer-assisted tools,
neural machine translation, and projects that
mix text with visuals or sound.

Methodology: This paper uses a
qualitative approach. All ideas are attributed,
and the writing was revised manually for clarity
and flow. Limitations include working from
excerpts rather than full books, so future work
could test specific digital tools directly.

Focus on Digital Humanities: The
digital humanities change translation in obvious
and subtle ways. On the positive side, tools let
scholars handle huge amounts of text quickly.
You can search millions of translated
documents, spot recurring patterns, or build
interactive archives that make rare materials
accessible worldwide. Multimodal projects can
translate not just words but also how meaning
moves between text, image, and sound—
echoing Lotman's boundary-crossing. Yet
problems appear quickly. Many machine
translation systems train heavily on English-
heavy data, which can quietly push Gordin's
"monoglot" pattern further. Symbolic nuances
that Barber described—contextual sound shifts,
arbitrary but meaningful cultural links—often
get flattened. A translator working with Al
output still needs to step in for cultural
negotiation, exactly as Bassnett described.
Without that human layer, results can feel
correct on the surface but empty or even
misleading underneath. One practical question
stands out: how do we keep the cooperative,
meaning-making heart of language alive when
algorithms do so much of the heavy lifting? The
DH primer suggests the field is still figuring out
whether digital methods simply speed things up
or genuinely reshape humanistic inquiry. In
translation, the answer seems to be both. Scale
and access improve dramatically, but the risk of
losing depth or reinforcing existing imbalances
grows too.

Conclusion: All in all, Translation in
the digital age sits at an interesting crossroads.
The foundations of language as a symbolic
system haven't changed, but the tools around it
have. Theories from Bassnett, Lotman, and
Gordin help us see both the opportunities for
richer intercultural exchange and the dangers of
simplification or dominance by a few
languages. Digital humanities offer powerful
new ways to work, yet they work best when
paired with careful human judgment. The goal
shouldn't be faster translation alone, but
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translation that actually carries meaning across
cultures without losing what makes it human.
With thoughtful use, these technologies could
open doors rather than close them.

Reference: (1) Bassnett, Susan. Translation
Studies. 3rd ed., Routledge, 2002. (2) Gordin,
Michael D. Scientific Babel: How Science Was
Done Before and After Global English.
University of Chicago Press, 2015. (3)
Gardiner, Eileen, and Ronald G. Musto. The
Digital Humanities: A Primer for Students and
Scholars. Cambridge University Press, 2015.
4) Cambridge University Press,
www.cambridge.org. Accessed 4 Feb. 2026.

24.Technology And Mass Communication In
The Digital Age
-Manjula. B. N.
Assistant Professor of English,
Seshadripuram Degree College, Mysore

Introduction: Mass communication refers to
the process of sharing information with a large
audience through various media channels.
Earlier, traditional media such as newspapers,
radio, and television were the primary sources
of information. These forms of communication
were mostly one-way, where audiences
received information without much interaction.
However, with the development of digital
technology, mass communication has
undergone a major transformation. The internet,
smartphones, and social media platforms have
changed how information is created, shared,
and consumed. Today, communication is not
only fast but also interactive and participatory.
Evolution of Mass Communication: For
years, there have been many changes in mass
communication. In the earlier times, print
media such as newspapers and magazines
played a key role in spreading information.
Later, electronic media like radio and television
became popular. The digital revolution marked
a turning point. The internet made it possible for
people to access information from anywhere.
Social media platforms further transformed
communication by allowing users to create and
share content instantly.

Role of Technology in Mass Communication:
Technology has made mass communication
faster and more efficient. Information can now
be shared in real time. Digital platforms allow
users to comment, share, and respond, creating
a two-way communication process. People
across the world can access information easily
using the internet.

Impact on Society and Culture: Technology
has changed the way people interact and
express themselves. Social media platforms
have  become  important spaces  for
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communication. Cultural exchange has become
casier due to digital communication. At the
same time, online information can influence
public opinion on social and political issues.
Advantages of Technology in Mass
Communication: One major advantage is
speed. Information can be shared quickly,
especially during emergencies. Another
advantage is global reach. Technology also
supports creativity through videos, blogs, and
podcasts.

Challenges and Issues: One major issue is
misinformation. False information can spread
quickly on digital platforms. Privacy is another
concern, as user data can be misused. Digital
inequality also exists, as not everyone has equal
access to technology.

The Role of Smartphones and Mobile
Technology: Smartphones have become
essential in today’s communication system.
With easy internet access on mobile devices,
people are able to remain connected anytime
and anywhere. Updates about news, social
media activity, and other forms of online
communication are now easily accessible at
one’s fingertips. Mobile apps have made
communication even more convenient.
Services like instant messaging, video calling,
and email help people connect quickly across
distances. As a result, communication has
become faster, more direct, and more personal.
Moreover, mobile technology has helped
include more people in mass communication.
Even individuals living in remote areas can
access information and take part in digital
interactions, as long as they have internet
connectivity.

Digital Media: Digital media has become a
central part of modern mass communication. It
includes online platforms such as social
networking  sites, blogs, video-sharing
platforms, and websites that allow information
to be created, shared, and accessed easily.
Unlike traditional media, digital media supports
both the production and consumption of content

by users. One of the key features of digital
media is its interactive nature. Users are no
longer limited to receiving information; they
can also respond, comment, and share their
opinions  instantly. = This  has  made
communication more dynamic and
participatory. Another important aspect of
digital media is the rise of user-generated
content. Individuals can create their own
videos, articles, and posts and share them with
a global audience. This has increased the
diversity of content available and given a voice
to people from different backgrounds. Digital
media has also improved the speed of
communication. Information can be shared in
real time, allowing people to stay updated about
events as they happen. This is especially useful
during emergencies and important global
events. However, the growth of digital media
also brings certain challenges. The accuracy of
information can sometimes be questionable, as
content is often shared without proper
verification. This makes it important for users
to critically evaluate the information they
consume. Thus, it continues to play a significant
role in shaping how information is produced
and also shared in the digital era.

Influence of Social Media on Public Opinion:
Social media has a strong impact on how people
form opinions. These platforms give
individuals the space to share their thoughts and
take part in discussions on social, cultural, and
political matters. Popular trends and viral posts
often shape public thinking and responses.
Many political campaigns and social
movements now depend on digital platforms to
connect with a larger audience. Social media is
widely used to create awareness, encourage
participation, and bring people together for
different causes. At the same time, there are
certain drawbacks. People are often exposed
only to opinions similar to their own, which can
limit open-minded thinking. In addition, the
quick spread of unchecked or false information
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can create misunderstanding and confusion
among users.

Digital Divide and Inequality: Even though
technology offers many advantages, access to
digital communication is not equal for
everyone. The term digital divide describes the
difference between people who can use digital
technologies and those who cannot. Several
factors influence this gap, including income
level, educational background, and place of
residence. Individuals living in rural or less
developed regions often find it difficult to
access the internet and modern digital devices.
Such differences can reduce opportunities in
areas like education, job prospects, and
communication. Therefore, reducing the digital
divide is important so that all sections of society
can take advantage of technological progress.
Ethical Issues in Digital Communication:
The rapid expansion of digital communication
has brought several ethical challenges.
Concerns related to data privacy, cyberbullying,
and online harassment are becoming
increasingly common in today’s digital
environment. Many users share personal details
on online platforms without being fully aware
of the possible risks. This information can be
collected, stored, and sometimes misused by
organizations or hackers. Ensuring the safety
and privacy of user data has therefore become a
major concern in the digital age. Another
serious issue is cyberbullying, which is
particularly affecting younger users. Hurtful
comments, online abuse, and harassment can
negatively impact a person’s mental and
emotional well-being. To deal with these
challenges, it is necessary to encourage digital
awareness and responsible behavior online.
Users must understand potential risks and
follow ethical standards while engaging in
digital communication.

The Future of Mass Communication: Mass
communication will continue to evolve with
ongoing technological developments. New
technologies such as artificial intelligence,

virtual reality, and augmented reality are
expected to further transform the way
communication takes place.  Artificial
intelligence can support activities like content
generation, data processing, and delivering
personalized information. At the same time,
virtual and augmented reality technologies can
create more engaging and interactive media
experiences for users. However, it is equally
important to ensure that these technologies are
used in a responsible manner. Proper ethical
frameworks and regulations need to be
established to manage the challenges that may
arise with future innovations.

Conclusion:  Technology  has  greatly
transformed mass communication by making it
faster, interactive, and accessible. Although,
challenges like misinformation and privacy
concerns remain at risk. Technology should be
used wisely to ensure that communication
benefits society.

Reference : (1) Castells, M. The rise of the
network society (2nd ed.). Wiley-Blackwell,
2010. (2) Jenkins, H. Convergence culture:
Where old and new media collide. New York
University Press, 2006. (3) McQuail, D.
McQuail’s mass communication theory (6th
ed.). Sage Publications, 2010.
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25.Digital Media and Cultural
Representation
-Mrs. Rashmi G.
Lecturer in English,
Seshadripuram Independent PU College, Mysuru

Introduction: Digital media has revolutionized
the way cultures interact, express themselves,
and are represented globally. The proliferation
of social media platforms has democratized
content creation, enabling diverse voices to
participate in cultural discourse. However, this
shift has also raised critical questions about
authenticity, appropriation, and identity in
digital spaces. Digital media has transformed
the cultural landscape, offering unprecedented
opportunities for expression and connection.
Social media platforms have become vital
spaces for cultural exchange, allowing
individuals and communities to share their
stories, traditions, and perspectives with a
global audience. This democratization of
content creation has empowered marginalized
voices and challenged traditional power
structures in media representation. However,
the fluidity of digital culture also raises
concerns about authenticity, appropriation, and
the commodification of cultural identities. As
digital media continues to shape and be shaped
by cultural narratives, understanding its impact
on representation becomes crucial.

Democratization of Content Creation: The
rise of digital media has democratized content
creation, enabling anyone with internet access
to produce and disseminate cultural content.
Social media platforms like YouTube, TikTok,
and Instagram have lowered barriers to entry,
allowing diverse voices to participate in cultural
discourse. Blogging, vlogging, and citizen
journalism have empowered individuals to
share their perspectives, experiences, and
creativity with a global audience. This shift has
had significant implications for marginalized
communities, who can now bypass traditional
gatekeepers and amplify their voices. For

instance, social media has played a crucial role
in movements like #MeToo and Black Lives
Matter, providing a platform for marginalized
voices to be heard. Creators from diverse
backgrounds can now challenge dominant
narratives and assert their identities; for
example, LGBTQ+ creators have used social
media to build communities and promote
visibility. However, this democratization also
presents challenges. The sheer volume of
content can lead to oversaturation, and
algorithmic biases can perpetuate existing
power dynamics, privileging certain voices over
others. Moreover, the attention economy can

incentivize  sensationalism, compromising
content quality.
Authenticity vs. Appropriation: The

democratization of content creation has raised
concerns about authenticity and appropriation
in digital cultural representation. As creators
borrow and adapt cultural symbols, practices,
and aesthetics, questions arise about ownership,
respect, and exploitation. Cultural appropriation
occurs when elements of one culture are
adopted by another without understanding,
permission, or credit. This can perpetuate
stereotypes, dilute cultural significance, and
reinforce power imbalances. For example,
fashion brands wusing traditional cultural
symbols as trendy accessories or music artists
incorporating cultural elements without proper
context or compensation often face online
backlash. Social media users frequently call out
creators for insensitivity or exploitation,
highlighting the need for cultural awareness.
Dominant cultures often co-opt elements from
marginalized cultures, such as the use of
African or Indigenous patterns in fashion
without proper credit. To navigate these issues,
creators should prioritize cultural understanding
by researching contexts, collaborating with
cultural representatives, and giving proper
credit.

Identity Formation in Digital Spaces: Digital
media profoundly shapes identity formation,
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offering spaces for self-expression, exploration, and
community building. Online platforms enable
individuals to curate virtual identities, experiment
with personas, and connect with like-minded
individuals. Online communities provide a sense of
belonging; for example, LGBTQ+ youth often find
support in online forums, exploring their identities in
a safe space. However, digital self-presentation can
impact self-perception. The pressure to curate a
perfect online image can lead to anxiety and
fragmented identities. The disconnect between
online personas and real-life experiences can create
tension. Cultural belonging is also shaped by digital
media as communities form around shared interests
or identities, transcending geographical boundaries.
This can foster global connections but also create
echo chambers. Implications include blurred lines
between authentic and curated selves and increased
pressure to conform to online norms.

Power Dynamics in Online Cultural Exchange:
Online cultural exchange is shaped by power
dynamics, influencing who gets heard and validated.
Cultural gatekeepers—influencers, algorithms, and
platforms—control visibility and narratives, often
reflecting existing social hierarchies. Gatekeepers
decide what content goes viral and whose voices are
amplified, which can perpetuate dominant narratives
while sidelining marginalized ones. Algorithms may
prioritize mainstream content, limiting the reach of
niche or minority creators. Online outrage can also
highlight power imbalances; marginalized
communities often face backlash when asserting
their identities, while dominant groups may dismiss
criticism as "oversensitivity." Representation in
media is another aspect of power dynamics; while
platforms amplify diverse voices, tokenism and
stereotyping persist. Marginalized communities are
often represented by outsiders or reduced to tropes,
reinforcing existing inequalities and placing the
emotional labor of representation on the
marginalized.

Case Studies: Online communities and viral trends
offer insights into cultural expression. #MeToo and
Black Lives Matter movements exemplify how
digital platforms amplify marginalized voices and
drive social change. #MeToo sparked global
conversations about sexual harassment, highlighting
its pervasiveness and pushing institutions toward
accountability. Black Lives Matter used social media

to mobilize protests and raise awareness about
systemic racism. Cultural memes also shape
representation, often blurring lines between humor
and cultural commentary. Memes can subvert
stereotypes or reinforce them, reflecting and shaping
cultural attitudes. These case studies highlight the
complex interplay between digital media and power.
While the viral nature of these movements forces
institutions to confront issues, trends can be fleeting
or co-opted. Despite these challenges, understanding
these dynamics allows creators and platforms to
promote inclusive representation.

Conclusion: Digital media has transformed cultural
representation, offering both opportunities for
democratization = and  challenges  regarding
authenticity. This study finds that while online
communities shape identity and belonging, power
dynamics driven by gatekeepers and algorithms
continue to influence visibility. Viral movements
like #MeToo and Black Lives Matter demonstrate
the potential for digital platforms to drive social
change. However, creators must prioritize cultural
sensitivity and collaboration to avoid appropriation.
Future efforts should focus on addressing
algorithmic bias and developing strategies to
amplify marginalized voices. By fostering digital
literacy and ethical engagement, we can create more
inclusive digital spaces that promote diverse
representation and meaningful global cultural
exchange.
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Hifgar &t fe<t v Td @l 5t AR UfhaT R U B
HTal & IR # fadadT &A1 81 59 37arfa I8 ST
&1 U T 71T € o Fierer #ifsar R abn grT s
TaR far 517 8T 8, 397 HIWT 3l g UdbR & 3uT
T 51T 78T 2 3R 58 URURSE 71 43U H ol ST
areft WTST 6 fosg TpR & yHTfad fosar 81 st & arer
gg MY 5T BTy fear 7 € s dieret wifsar wR
3T # Ardt S areft HTST Td TR 6l T
APBRICHSD UEe] B

Werer Wi w B & wahr &1 e vd o ¢
Terer #ifsar R &t & ggd wahT & Hidsg # 3d
Hecayof @ UTd €11 58d Hreaw J fafia Hameral
3R fauTT gRT Tanfeid SHbeATUThRT DA dbt
STHBRY 3T APTRG! deb 3T & uga g0, Fied
15T BT TRI, fUBeT 3R BH5IR a7f T gl g2l
1 T URT A 5[5 BT | 57 HTEAHT gRT 5H-5TPTHHBAT
& BRIGHI BT Aftids FPTHAT ¥ TR 51T Fbdl Bl
IdHM H Th 3 Afch H 31Ut a1d It TRbR db
TgaI U7 38T &, 5188 Wbt o7 & uRefiar smesft 3k
YETEIR TR 3720 ol 1T | Hieret #ifEar 3 féct ot vas var
dfie A Yo T € 518 Ig HINT fasy TR W 379t
TEIH ST & 81 debitep & 50 T H gegel 3R salird
S8 AEGAT S BROT UTHTOT STE@r HE Faamsi 3k
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TaEe] HARST & SR 70T STHaET o &t 81 JiRret
Hif3aT T TMTdt HER 3UdR0T & U § IIRT 7, FaA
3T BT 3UAPT A aTelt gar et o Wi feet &t 31k
piea fasar 81 f&dt safor ¥ uaRar & & o
g1 589 BT A8d usd gt di gerar fiar € 3R
WP B 3l Y T 74T 3T fAer 81 dfgd
3ET 51T Mt 319 fasoAT o f&et &1 T R ET R,
515 37aa: WIS &7 € JRIR &1 38T 81 AidTsat TR
aen 7 fe<t & waer & e 38 folkam, uea 3R amsm
arell &t g@ar # 1R gfg g8 8, Fed fidt s @
TOR #8151 & fdie IR &l

Terer HifEar R &t & FabT BT HTST 0= ST : TSt
HIS & it BT T 37fHA 3777 8 3R FRIeT Hifear &
F&d T 7 &St HTT & URUR® WHy B BTl €
qd dod GaT g1 ARIA HIfE3AT 319 Bad ThIay (Th
WP HaTe) 7et & T &, dfcts g T Sfidd Jdig &t
HIEH o b 2| ST Had w2t 21fch 3R fawdr e
2 fob JEt arft 1 3TRNT A aTelT Afh & 3qa
fAafar ¥t &1 317 Were w#ifSar & 3uAvTRaky &t
&A1 &) 3R A M 31 €, 510 15 @ 24 9 & garsit
BT 8 | 3t BRUTgar dtdt i vt At A A
AT G B fAeT 8T 81 ATARUT 3R g It )
T 9 S & BROT HINT &1 WHTd P Fied 3R drfaicy
tR-ER oe &7 81 adHH # URURE AT & f[HAaq
ged 8 ¢ 3R &St &1 vas 7a1 fAfdid @eu RaR
GTAA 31T 81 397 oA faft & ary 3w fafd 3k
et & ey 35T 2rect &1 BT AT B @ @ 5 3
“fEfreier &t ds &t 5T it 21 Anfefcie effeior @
A ot et &t uRuRe wfaar faemn & @M W 3e
ST faeT "eT8 ™ &1 Uil &¢ 1T 21 HiRret HifSar
& D YHIT & BRUT 78 Uit UTeT JEddi b
rerar TR, faaryef iR @iféfde usT-ureT @
TR §3 E1d ST 3E 81 I8 T T ol o & Jifep

31281 3R yMTaRMmett HTST aHt IRdt 511 Tabdt & 5Ta
3chE AIfecd T 37egdd b STTe| faAT ufised Hrsm
& eI fdaH, TR faaR-famsf 37k 57 &1 fAafor Thva
Tl 81 TRIeT HifSaT 3 WIS Bl 31l Hfetd, sruariRes
fefrerer (fRSt+3mIsT &1 U=IPT 96T 81 397 TR &t 1fa
FaTs € 3R el urenh &t Afgs Fa fear €, afd
g1 g Aivie 3Rl 3R URuRe HIST &b
HHBIBIUT | BHT 31 TBRIcHD YHTd HT 3T 8

HIRreT HIfEAT P HINT O TR YHTE 88 YR &: (1)HTHT
P TRIAT W Fearra (dferaar 3R Adtaan): "fefrerer ik
fRgror f&et 3R 3157 &1 fAsioT (Efen e ua g,
319- el fReTd 8 & 5718 "See you kal'| "dferg B
(Acronyms/Shortcuts)" TRT &M & AT gl Bt
BYeT fdsaT 31T T&T &, 18- "Okay" B "K", "Thanks" &Y
"Thx", 3R "Brother" @I "Bro"| "ssit 3R fdaer
HTTAT Bl &th & & e 319 2rea) &F 5778 SHIsH
(Emoji) a7 HIRT &7 0T g6 T ' (2)fEt v wR
e "fefFiea fédt aerer Mifsar & wrot féct ®
eTafu, efec 3R Il (Voice/Text) daT &, Fiad I8
ddpHtcpt $U I 3R 37feics Ag S &1 "HREATBRUT" HTST
Bt STfeeTar B g8 8, Fad 31w Sierara &t fiet &
mIfAdar i & 81 (3)3FIuaiRe AR (Informal
Communication): HTST &1 YT 37dl bael GoT e &
fore 78t afcds 3@ & fae gar 81 3ivaRe 3R
SHIUERSG # Hudo" fiuaiRke (Formal) 3R
3HI9=Re (Informal) HTST & sfter St AT EffAe 81 718
R (4)TBRTAD THTa: "AfHp Ha =ty wTeTe (fEeh
gfiar W # gt 5 & €1 ReFTcdbar Hie 3R
BRACT (#) &b HIEHH T AT TWATHD ddidb J Talle i
g 21 "caiRd IR a2l & 3eH-YeH Hi 71fd Igd
g8 TE 81 (5)TBRIHS YIT: "ZTBI0Tb Afgar
AT TR A ddt (Spelling) 3R STHIUT W &4
7 34 9 fea &1 BRI BHSIR &1 T 81 "UeghIR |
FHI" QUSGl b THET BH 81 &1 8, 3R @PT BT aradr
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B 3UGPT BA Pl 81 "M Hl Ygdl W DR
STeaTsit # it 718 WIS &5 BRUT HINT BT el TadY
UHTfcd 8 8T 8l

fisepe : 59 TR @ gH SAa € 1 Oierer Mifar A fa<t
HIYT Td 38 UEJd B3 & FaR Ufhar & &dy W
TBRIAD Th ABRIAD GHI ddd 4 B! 3fHd
UHTT ST 81 I8 URddd ds asld 4 3R fafia smamt
H 3 TR T 2| b Idd BU A YR T YR Hi
Bla1 517 38T 21 g4l & U1 59 W AL-A¢ i ¥ TR
& ITEA 319 TY 37fe MY fdaidd eid 51T 38 &1 98 &f
30T gAY ® Tieret Hifsar ¥ 579 weRr & fé<t wer vd
GaR vfssar &t yTfdd fiar &, 38 S ¢ I8 3wl
B ST gt & fdb 3 aret IHg & 98 ufthar TRt @71t
ieret Hifsar wR 3t WISt @Y 3R Tt S H 3
TR & et &l W51 Td SEATST fdarm ST 5898 5a7
3T UBR & HE gt g3t 3R HTST & uRRard gl 3m
aTet THY | HTHT & 3UGPT dR adidel 3R dea T &1
3wfie Bt 51 & 21 safeie HIST # 5 §B |t sadra
30d & W 8, 39% Ufd Jdd SPTed |A hi
TARIBAT &1 I TPl & f6C 9ga & 31maeasd & o
TR Hif3ar R STAATA 6 S dreft HIST & It
TP A 39007 B & G A Y dald! STHERT |
379 g EHR 37TH Sfia" Bl HIST Td HATG & & dR
a1 W AT E1aT 51T 38T &1 HTHT &1 5id & 3R HieT
H 81 3% JCaTd B TRGAT iaq &I Jqrefes &7 4 5717 T
Site bl TEt IEd R GHTE W & AT I8 317dTeb Bl
afe afeh TATsT # 39t v Afshg yfHept fuTd & T
TEal & @) Ig MTaedd & b Tqreret Hifsar wR arm &
ot § STAATE B ST dTelt HIST & 78-A8 aR didd &
38t @1 & uRfda & 3R 39@T 98t dlid A s
B Pt PpRrerar vl | sHt B 1 38 TBRIHD
geil ®I BH B & faie H a1
dof @t ¢ (1) S 3T sRfd< FAR & (2)
ARGl (3) et 375] e, AFt stafdsia
TH, T3hI|

27.f5f5ea 1 & vt BT HEE
HETIP UTeATUd U 378,
fe=at favmT, 51 v8 vd Bictst, A5 17[S

HfA®r- f3f5ca g & Wi ¥R, 9 WER 3R
ikpfde Ueda B I ERAh HIEIH Bl ST,
TRIe HifZaT 3R P fgraT (Al) B SR A, et st
YTSTE ‘Geber & Telieret ElaR 7€ Ulad af 3R A57TR
P A (dbec oRA, 37dTG) o et &1 Ig ddbrtept
FHIARIAT B FTdt 2, cifdsd g8ds amel & g 3R
AR &t AT Wt et &l

fawa wder - fSf5ica gom # HieT &1 A 3R 396
faera wd yMTa 59 YR 2: Aftid 9ET - S b
PROT &=t 3R 311 MR HTSTE 37e7 Hivfifeies TAT3i
A qoh B gfHAT W & UTSeh! ddb 3704 A€ fasfad
BU ¥ ugd & B SqH VIOT A Pl 3MTaeTbdr b
3AR fdbTE A A gob gl f2fee Hifsar & duds
H 31 ¥ 39 [db i Td WSy # Hifdd uRkadd afFta
2| fobteat o1 eTar 2 o6 Scxite & AT & BROT HTIT
cez AR, A H#ifgar 3R e AAGT 37 AU
TR ATEIHT & 3TPTHT @ HINT TaEft sedl IR ITET
YHTa Ul 81 &9 f3f5iect wiewrf gRrT HisT gfAar W #
geTdT & URUITATI®Y U T8 dletdlel df HTNT & Bd
% ugdt 81 Bf5iea svma # yvTdt TR & o Bf5ea
HI&RAT HTARYD &, 57T HTST HRA BT U HEquf Uee]
21 g T 3 & AR f3f5eet arerdr § &g emdre
AT 8, 3 b f3f5ea ammft g9 3R fdaka &
Pt &Adl, AT & HAATS STHABRT BT S35 B 3R
3BT ATATTHIHD Hodidd B B &fdll 58-74
SCAC U HIRAeT HIfSTT wichiH 3R Gl Hid & 39
# Hecaquf EdT ST TeT 8, A et 3R Wt wecayuf et
STTET & 3R 509 AU P TR TR WIST &7 I8 7T ddr e
B ] Hecd Ht IdT 51T 38T 81 39 37ardr, f3fFea
I A HIST ARG & HHEMAT B Afeid AP B9 4
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e o7 fET 8 {578 WIS 31TE3rEoT & 3nddqd 3raer
3UcTeE! T & Wenfiidst - Jafera v Tk & I,
3THY b R ITET AHT UG PBId € 511 HTST G&rdr #
YUR & # FEdPp gd €1 51 PBRUN § HIWT hh
3TEYfAP TWHY BT Hecd 3R Wt g8 T 81 ETedifh
aAfeid TR R HIYT & fdb R BiFca aaie &1
THTT TREI3 & A A8t 81 SR A oA erHani
faIy B § garsit #, fEf5ieet 4arR @ 817 aret Fuifdd
B & gR # faanit & 3R @M fGamrn 81 §ce
AT TbdT 81 3HP 3ictral, &b - 3murRa mfafafodt
& oiel THY ddb JUd A & A Iod are 3R &g dbfad

AT (2014) 7 fezman & fo gekfaed fEfsiee bt &t
faare viikpel & areall b 2reaTde! fadr A FeR drdt
2l 59 fEf5ica wiewid R wiliA 3R i 3|
HAAHIEAT ek 3R 3ucted 81d € 5 dRaT ft
ufdsar &t gHTaRferar 3R TeHTfiar & ge1 Iad &l
i i, fefsicar ammaft &t gHTaRfterar &1 vh uqa
AerRep 35ebt T[uTerdT 3R Aféid qed 2l

faffiee 71 & fact & 3wPT &1 HEad - adw awg
AT At R fEf5iea spifd &1 g & A ara
Sfle & & Uee] ®I YHTiad fba 21 59 SeaTTd bl olex
TS Mt 3reret Tt 78 & 3R fEt wiw A 5 fifSea
GRARI A 319t vep fafrg ggem oTs 81 vt g8 AT
STIdT &7 feb PR 3R ST Baed 35 ST aredi &b
fee €, difdsT 31157 g uRem gft @RE g gl gl

B3 DY &A1 H BHT 31T Tbdl €, 511 b 3TelaTcHD
I 3R AUE HIET [ & fde 3madd gl
aPHAIB FHTARI - f3f5ica gom (39-areq emsfu,
3ATGd) P BRUT 37 3T AT HE 319t HTST 7 57T 3R
TRiefT UTe X Thd &, ST Ugal dbad 315 db difAd
oI cRd Ga2l, 3T Hd, TiRieT HifSaT teiehid
3R 37 f3f5ica Aredl 7 WISt 3regdq 3R dare &
URYRe aiip! Bl Gt e A ge fear 2| fafid ger
& HTSTE STYC & Ufd 3fEid STPTHhdT SHbI Th TE
UHTT 81 T, sidp 3R A8 &1 Uard & o fBfFea
ITATeRYT B T8 3R 37d: fohaTeHd 31Hd UaH &id &
ST 3UAPTHRAT B el a3t 3R gfiar wR & areft
fRremferat & Trer aRafdd qrg § darg &A § gem
FATHR HIST TEUET B gaaT ¢ Adbd 81 7T §RT 2015
¥ fobT 1T T 3reaad & uran 7T s fSfiea #ifsar &
adtds # Ht SIeetTa 31T 81 pYR, eeleie 3R HiaTse
I & ATUD 3UAPT A HIHT 3UGPT B &b AT 3dTR
gl 3f5ica 3uaul Ft gciord 31 URME HreT
S7TEIEYT H GEIdT & A AT aild 3Ude &l

fefsicet o A @<t &l dfges Ha W wRfud B 3R
B AW STATH bl dbrld! HIST S # HEqof
it TS 81 Scic & fawdR 3R ®I¢HA &t
GorHdT A fé~<t & Tl B Teb 7 G2 Ue™ bl 81 31151
R HfEaT wiewiH 4 Bage, eI 3R
@TeHTY W @<t T Yl Usee A 81 38T 81 T -
Td &1 7 &<t &Y AEar &Y gHeTd g€ afsd I 3R
3aTe S GITE e 6 & 5 v aremeT s
HT 379 ATQHTST # STH®RT UTd &R IT T8T 81 §-BiAd
Jgaredt 3R Afp Fanit # @<t & fdwey A e
greRar & derdr fgar 1 53 3rfaRkes sarfo 3R
YiSPRE & HIEAH J @<l Aifecd 3R TRl &1 31meT-
Y& g Himfceie FH1T B ofige gt gfar # et
&1 8| MRt Hifar &t Brivome 3k vRdta Hremsi
& fdpr W sdBT1 yMTd FAfgd B9 § vh gEr A 351
BT 8| HRAT HTST &b STHBRI 3R Nedbd i3 &bl HIFAT
g oo defteeor 3R afget spist wrem & wifsar 6t
Hpflerdt WRdta difctal 6 Stdstifadr & fae @awr &l
o HifEar & 33 @ 5 HATHT B 7S AHETAT, I8 S0
FH S|a €1 fisal oo aul | Hifsar bt wergdt o
3eRaA1 gfeg 2 €1 U AT Uect, BbAg D 3uAIThdl
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I whiA R fé<t # foiar e @i 7Te 9 59d
q1e 3RS fT2id faspia fSeadt wewH fiewe A
=qpT fE<l dwawor s fdar, 599 98 WRa &
3UGPTGal & fAe 3 &) 7T TS 8 IR
coft ahi & TqTY, TR HfSAT WichiH IR d8d?
HIYT RARA 8HT A quf 81 HRd P dgsid
HufAal & fe gfHar & Tad 93 AURS Bl 7
TP & 38T 81 3 bufdt & farar 3k dared & fae
39 & oIS B HIST BT 5T J§d 5T%4 8, adifds HIST
TR &1 T HIEAH € 3R HHIS Pl &R Afth Vb gk A
T HHE A Hdlg B & et SHBT ST BT 2l
HTST fopeft 1Y bt uga edt 81 57 G2 &1 HTeT &
HTe & faerT 8T, I8 fIbry & fOReR W uga TdbdT
81 37151 GTAT Shifd BT THA &1 AT Bl S T HUAT
feRam aret wiRfet Adee™™ A 204t A<t & Heg H gvor
&t off fos wifsan gt gfAar 3R Aa T @t gea 2l
~JeTefen Wifsa : g vagdRM 3P A7 A 32
Afge T &Y rguroT 3R 39F guefes Hifgar &
THYTIATG bt SR U &t | HTST & faT difsar ar
dg HifEaT 5T 21 deftesRuT & o1 ds Trer € e Hifgan
3R 8=t &1 sradaer fawiaa g3 HIST TR & fae

Bagd 3R fge? 1 ARIe Hif3aT wiewH R Sq@T
30T A51 & @BYY € T 81 GfAbIs Pt B37d 3
&=t & 38 Tt ot $U # ueA 3R feiaa smamH
1 foar @, 5198 57 &1 # sq%T TaIR-VR &el 8l
-5 HRd BT fdb™ SR €, §-dind, da 3R
f3f5tea #ifsar # <t &1 vec dffd TR W &6 &1
2l

fEfiea ifsar & &t & 3u2ivn &) ifad &< aret
M - HINTE BRE - adHH THT § FEHTITATS
ferdit cafth & a8 Ha el # 4 v @ Hifd a8
P PT-3eT Riefor AegH & Fud H 3d Bl
TEHTITATG bl 37qeROT fosddt Afts bt v & 3ifeid
HTST3T & GG Pl &h BA PI &HdT B Hafid et
21 “epYs-FERIT 2Isg SRUTNTATE bt HETEIRUTT & BT
H9 2 Hifs 8 Afch Bt ATGHTT & 37cTrar st
3 HTYT A ITadtd B3 & B & Bu H uRHifed far
ST TehaT 8| Afhal & PIs-fEafenT It o aHsH Bt
3TRIBAT Pl FeHalel Heayoul BRbI H & Th
Aeafd & foe fafis T HiEar wiewH & 3uiT
H 376t wfterdt 81 adw Ty #, fafia aieret #ifgar
BT 7 Fad il & FARSH &b 36T B G B

U TSt 3001 &b U H B Bt &, 51T AfhITd
gTdeitd § oidR RIefl d&b Sitaq & fafvia gge3it a1
TIfdd dedt 81 f&et HRa & sfidRas HIeT §; I8
HRd b 31fElBiRl 3TaTEt gRT dYed! STTdt & STafds |Tdht
SIS 3794 59 ht Ut &l Wi # gEs el
Fagrg & foie Qe #if$ar & 39T & aM 3R
A Bl GHSA & feiv necquf fé<t wifsar gepremT
& Uig JHER dUTGd! b gdemT faar man @<t
3ifSAN, $-ged 3R Pp THEA SiET dRieT Hifgar
IR’ 5t dedrse arft yaTiia 3R gdt 2l
3YAPTHRAT &1 Il & AT & f3fFea #ifsar & ar
H 3 fdaR &b Bd 81 HRA bl IE HIST 3R
TR &t Tl HTHT fé<t b df s HTST & 778 8, d2T

€, gfcts TaR & &8 YR ATeAH] B Wi Ti1fid &3 §
HEE dXd &l ARG HIfSar wichid R d8t I=a1 |
3YAPTdhAl 811 & BRUT BIs fEfhT TagR & aHs
& e 3R Ht SeeTa 3T 81 T 31eT-obaT 3R gl
3-SR & 2017 & eI &b HTAR B FRIeT
Hifsar # ®is f&ifem & Ufd 98d GBRIAD efFBI0T
yfid dRd &1 3uTdRai # deer 33t arer @
eIt Aeads arafermdl & gRM HIs fEafam § Jaw e
el IgHBD ¢ STl 81% fRiefd HY et Acad W
P13 e &1 3UaPT B &

IYAER - f3f5ee o1 A WIvT & Ty 3iR fdbr # v
HecIqUf sIeetrd o &, fay B & 37 gar difeat &
fae st 59 uRaer # geft-adt g1 Irer Hifsan,
AAGPT Tt 3R 3iFemsT wRe 3 fBfFea
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WICHIAT A IR & A€ adtds faafad fse &1 darR &
Y B e HISIT e bl YRR HTST b1 fareamit
& AR 5115 d € | TRUTHIISY, 78 HITE RaA W €, 3R
urs, fa=, sHIs 3R dferd gl a1 fActiar v fafsia
HIST T 36T 837 &, 511 fEf5icel HaR &t dRerdr &1
SRIfdt 8| GBRIcHD U I, 3UdPThdl (357 Wichid
D1 3TN BRb GfAAT WR P fafHa HTSTS HHCETAT & A1
TG B Tbd & 3R ABRIcHD BY I8 & fb, faf5iea
Hif$ar adel 9aR, B & 37dfE 3R 9 oA
PRI § TRTae &1 I8TaT ¢ TdbdT &1 HINT & WSy 3R
necd WR f3f5ied TR & difdd gTReRe wTal &t
PH BA & foie, wrar-faar 3R fRrers! o wifsar &
FHeR 3UhT &) geTar ST ITfev] SaW T Usd,
fdaRyuf ke 3R TS fidd & Wicafed
AT A 8, T1 & BfiFea #ifsar & Ty dae
T AT HY 3TARTD & | BT Wb <T8H &b TT-T1Y
URURD ATeRdT BIRle Bl derdT Sa? JaIftor yTeT-
S&dT fdddd B Hebd 81 50 TbR fSfsieet o1 # ure
T HEcd 31UA 7E oy H 31feie ulieferd |

s f2f5ica gor # 19T & Iad ey & ufd Tad
SIT6d &4 dI 3Tagdbal el g 3ifHard € fd gn
Tret MfSar 3R ff5ica wiewiAt R RH X arelt
T8 regractt 3R Afdidl ®f 379ATd g€ Wt WISt &Y
HifeTedT 3R ATARITIB gl Pl TATC | HTST &
STte T 3TER €; 37d: ddbilch! GaTdT &b TT-TTf HTNTS
PRIeTdl HRAAT adAe AfHd URed # afeha WfHdT

MM & fde 37 31made Bl

e 7er: (1) S, TREY. (2008) 3HTetdst 31, 3iHesT 3R Hiarser
g # v sifeawrE gRAafdad o (2) fbeed 21 (2006) HTST
3R fee, Ffrsst gFRafdd o (3) adat, ik @St (20m).
WAt 3R &l 3menRa HIST Riefor; T MelaTcH® THTe|
PBicid! A 28(2)1 (4) AT 35T, (2022) STRET 8es & HINT
O™ R v ST TSt 3EeH S it @, fafafeay v
foreR =g, 2(3) 1 (5) TG, gabser. (2015) féet famr - avg W HTemAT
fagwor. T Tderur. 4 14-21. (6) Raw(e™, ARG, 378 fEm Hifsar:
T TSR 3T B (7) R HA-bT 3R HEABI 37eT-5FRMH (2017)
averet HifSar § Pl feafa s

28.MTHT & HTLAH & HEBIA BT AR 3R W&o
sft &. gewart v Joft BictsT,

WEATEAT: febdt Wt G2r &bt Tepfd T Teb HEcaquf 39T
HTST €1l 81 WTST H&Bid &bt HeaTfeedT gld! &1 WIS AT
g, 378R 3R 2leg HER &t FawT 78 € 31fug I8
YA A1 AP fdaR Wl &Tdt €, gHaT Bl & &1 v
EfEPIUT YT Bl €1 “HTHT” 2fec H¥epd &l I UTg &
1 8, f5iaepr 372f B-IeT AT BT T 2ASE] A dba
al MTYT 98 "Tedd & 59 gRT AFg 31U Hial 3R
ol &Y ST AT felkad: T gEr § HaR 6d 2
UG WIS ST 1. HIeTT faart & 38R “HTeT
3R] HqAdl § 3Rd, JefcBa i udte! Hi ag
AT 7, 519b gRT GATST & TP 3199 # faaRi &7
TEH-UGTH BRd 817 (1) 34 IR HINT HIFd FHIST H
Th QIR A €YD gHTE Ra b foie ek ATEH &1 HIST
3U 3779 H, € Yol ® 51 8H Ssdl 8, HTaABd 3R
ARt & wrew @ Jafhal & T Bt |1E B UR B
&1 AFAfG <ar 81 ge EAR AIHAT Bl b B,
AHIGIE APt BT Giaemsid s 3R TF diet &
E<I Uil dp ST &Y 39 I8 BT Ueb Hog ATeA 8l

ATBIA” 2rec TR 2lec A 3gd 8| HERfd BT
372 URisehd g &1 Tlfcbep 37ef H Heepfd 370 Sita 5t
&1 7 B OfFErEe st A OfderGe suafear &
Epid 21 2AmEta 37ef # H¥epfd Sfiad b1 &1 519 57H-
# 31f5a DT Tt e i affferd gt & [TaTsT &t
o a1l dEpid A Eidt € srerfd Ara 5 st
®1 UfdfAfeica Piar & st & 35U 39T fdbr grdn
81 §¥pfd & BRUT U Afth gER Afth A Uh T A
TR IHE 3R Uh AT ¥ gk FAIsT A e € 2
AT IR Wt 8d W & 3AR 8idT & 34
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HRATT W # et Bl sifiareT &3 & faie g1
Sgd g1 35T HEpfd # @ arféft gdelt ubgay,
W1 & T Il DY AP 3fHdTed BId 81 ST
NPT Th g &b Ufd bR 3fHared dd g1 5
3CTERUT & 3HR AT AdeR 3R uRfeifd 9a
& Tfdsd 3TTERUT BT &I 3ePT-310PT &1 37d: 39 PR
HISI BT HTRUT AT Pt HRBIdd TWWRT A 3t Erdt
2 wHT S B Tpfd B oW, Uifis T,
3ER YSIHT S1dT 2|

ABTSER 3R U1 & AR "HEBld eAR SfAdb
dER W Bell, AIfecd, o, ARSI 3R 37HG # UTe
ST 9Tt T8-Te 3R fdaR & adte! A gARt uepfd 6t
3 81" (2) H¥Bfd AT & 31k AdER, STH 3R
fade® deTdl 81 I8 37 ATHIGIe deR] & fiferd
Pt 81 37Dt T BT FaTd! 8, 3P Afecd 3R
VTSOT BT ST &, 37d5 Sitad & 316l 3R fagial &f
Y1l St 81 (3) Tpfa AT Y a8 31f5fd draar 2,
5 AreA & g8 397 9AT & Hedl, faamat 3R
AER] & THSTAT 8| 38T AT, STfd 31AaT A B 37d
GHSTT 5171 & 59T Arfecd 3 Bife &1 8P| arfe

fawdR fdar 21 AFd JRIdT & fder™ # ST BT
Hecquf WM &, HTHT & AT § Afs faar 3k
fepeit THT>T bt Uge Eldt &, St HIST & /e & gt
sfveTh R TRfeid IEdt €1 afc WTsT HTE gidt &, ol
38 1 531 GEpid Wi eR-eR faqe g1 eprdt 21

URd Aivsfde sfaem: fadt ans & aiealde
51T TahdT 3R 3827 1 HIGHAT B! I6TdT dl 81 WRd &t
Uhdl sHB! Tpid # TTewrg & fAfgd €, 5 5000 &
3feies auf @ fdafad g8 & 3R Hilifcie 3R A5HIfde
T @ R TP Thipd 2Afth & BU § B ! 2
WRdT epfd &1 P fég U &, 51t {4t ves o 7t
dfeds T AU Sitad Aeft 81 WRATT TRpfd BT
AR fég ud & fAgidl 31k s Fe-31f @ 3R
TYAT PEaBH b HeT &2 P A1 53T §37 81 HRd |
g & T fafim 3u-dwnfaal 3wt 3R Gl g8,
511 WRdta Aikepfde fakad &t ae ofd # ahrer
fGar 81 Q¢ sfdem #, WRa & dwpfa & facef
TBAVTBTRAT 3R 3ufAd2rarfeal & gAIaaT BT ATHAT
AT usT 8 57898 enfies 3meror & T8t afcs fem,

P THIST BT GUUT BHaT IT 8| THTS & 7Y fdaR g
WTGATC 8171, 3t IebR BT ATfgear Mt 8mm faar Hrar &6
HIETH § §H 3o BIfC & e b1 1 T8l R dbd
“fa & JTHT W N dTed fepardparral &, ad-gfderd
q, TCATHHT ¥ AR BT 3R 3gfeid 36dT € 38 gad
H Ieidel 9 364 ¢Td &1 3R IT 86T &l I8 3gaid fadd
& IE dadal 519 °TeaH A U €1d 8, del HINT 817
(4) TOAT HIST & HEBIG BT YBRA HHT Tl 8,
eIy HTHT 3R HEBid BT 3AHA Heie 2|

HTST 38 T¥Bid BT Aiteddy &1 6T HTeT &,
i At € 8 51 faar ot & /R efderfas vu
Q, T&pd, 3R, A, Ta, QR 3R 37 3057 5t
T3] 7§ AfHp TR W 3707 -370 Hikepldes ATHTA1 BT

b, I, It 3R Fepfd W H T8 3RR g3 2
HRA & G Pat, fied, smeanfddar 3R defd &
PG 38 €, 51 WRd & G Sderd &b AR BT Ui & |
WRd Pt FEpid Tg3mamt & [y arct &bt @adr &
SR &t 3R 31 gora Afcs o7 & fawfaa g8, e
YH T T0f I hT BT 3R 38 3RATHT & A1l
Tott-att 37U e bt Ui faRtaa 2nfAa €1 53
r g ust g2 & Ramst, RT3 3R faaRY &1
3T TATAL 81 foef Ut geanfeaat & siftis ara &
WRd & Afd-Rarmst, HTSTE, T 31k TRERTC 593 Th-
TER O WRER Feyl # HeM fdfaedrsi &1 v sfgdia
3CTEX0T &1 3715 WRA 3 faceit d&pfd &t Wt 3mmam
AT ffam 81 WTeT 3R d%pfd gedt g8 7ct 8, 590 3B
fAcTdr 2 31k B gear 2|
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TS 31R GEEIA BT URWRE Haw: HTST TR B
21 U8 Uh-gi & fddbd # HeETdSb €, HEpfd HIST Bl
Bt 81 ATHIR TR AR HISd HoR H UTH HETeR,
derad 3R Aeiid FHIsT b /Bt & g2rfd 2
3CTROT: “fasy &7, “agda PeradH’, “3fdfe adl
Ve, WRTd E¥pfd &t AThfAddT Pl e T 2l
HETR:- AT PIeAT ~HIHA €T, g YETeRT AT H
T hT AEdT BT cRAfdT 81 BeTdd:- 5 S, aar
BIeHT- BH 3R B gid B garfar 21 ate Tfta 3R
Wi BATE:- AT & | BT AE, dRam &7 7fa, WfEar
31T, NIST 37147 Tieh T SIS BT TRUIH B ifdr
81 HTST 31R Txpfd 31faHTsY 3777 8 arilfes WTeT depfd
I Sfifda Wadt & 3R deafd HTST BT 372fquf gaTdt 281
HTYT HEBfd BT Hared &: Tsad AR & IR,
WIS H&pfd &1 APfefd & 3R Ig HHIHe
TRAfdddT Bl THSTA BT HIEIH Idl 817 HTST Uil-az-
Uit Fitpfdd STH &Y WMidRd didt 8l e 7,
SAIameTe 3R AT HTeT & AT J & WRierd |
& IHTIUT, FEMRd, XM, SIS 3nfe enfid iy
ot Wit aF ugan &1 Ty 3R "eayyf
TiEpide fdfderdT & ERef0T BT i ATeM &l

B HTST P AER At B: TRa W & A,
sifHcafhal 3R 3120t BT yMIfdd Bt 21 37eT-3760T
T&pfaal # v g a¥g & feiv 31emT 2leg 3R 37¢f Eld
2131, WRdta HIuril # Redl & foie faega 2recract
(HTHT, T, a13) fActdt 8, 3R ard, /i, Brdbt 3fe
2Iec BT YIPT BId € aifdsd 35t # 51 Real & feie
37eheT 3R HATET b 37eTTa 3R BYS 2Iec BT YAPT &l ldT
2l

TSI 3R Uge: WIST s 3R T1sT 6t Ugae &
3TTYR | HIGHTST A fch 1 38! 5151 A SiTgdl &1 HIST
& HIEH I ATHIID ThdT 3R HRpfded fAidzar s+t

TEdt 81 AT IWHEHT A HINT BT 7T Bt difgd iR
HiEhidd Al BT HeT ATER HFAT 8 | HTST &b HTEH
Y TEpfd b1 WefvT, @ ATt 3R WRT eaiid,
TABHATE 3R FAIcar HTST 3 AT A Sffdd & &
yTfHas 3R eRifAe T dg, 3ufive, Tftar 3nfe wsT &
HTETH @ TRferd €1 518 37157 IPT 2lee 3 ufgHt & &
PId Th AR & Y H Tel, dfces HRATT Teg
G2 & B # yaer fdar gl

T 31R TEBIA BT HR&I0T: 37751 At it uRkfeafa &
HTST 3R TERIT BT WRE(UT IR ATaTP &, SAfcie
R ATGHTYT fRlefT TR 31fEids e ST aTfete ifds HTsT
& T & TERfd BT JAR €ldT €1 Hifecd 3R Bbell &
ATz & Wt WTST 2T TEhid Bl FHIST dd TgaTaT 51T
Tqhar &1 581 BRUN A TfEHT A HaTe WRaad & sftfaa
21 3y o # HIST 3R TxBid & TReror # Hifgar
3R dale &1 WY v U @, 31151 iRie Hifsa,
gAe, fefsice wiewiH, fheHT & HIedH & HIST 3R
T¥Rfd AfAP TR W etdt 21 @rpHTTE 3R Sifaat
T EHETUT P A1 RIS 3R FRTET # AT HTST37 61
3G AT Hi 377aT b &1 A1 € 31aTe & HregH d
Wt HTST 3R F¥epfd Y TRfafd aor Afgd TR W R
P FBA &l

Aafteror 3R TAfAET: 3T Asftaor & BRoT 3P
YTST BT &1 S1c-STelT & 36T dedl YHTI I 3715 RIHT
HTST3T &1 @8 81T Aidfdd Ugd &l ddbe o 8,
RIS 3757 BH &1 ST 3R vidtar HTemsil & 2real #
3T BT AT F A Ad € 3 PpIgar & fae
Mushroom, GT&2MaT & fAT School, FaH & AT
Pen &1 YIPT &Xd &1 B! b AR, fay & &3
HTSTE faeqe €17 & Ak A &, e aipfas fafdedr
Wt Tfara &Y 3Et 21 3iTpst B 3EAR WRA H AT
19,500 HTSTG siiett STTdt off, @fes Ird 3 HToTE oF &)
bl €1 WRAI Ffdem &t smadt 3get # 22 vqa
HTSTE 2MfAeT & 3R 2011 0T & 38R WRd & 121
 37fEres HTITE et STt &

Open Transparent PEER Reviewed &Refereed Research Journal shodhrityu78@yahoo.com < 87 2


mailto:shodhrityu78@yahoo.com

Special Issue-Avalokana-2026|IIFS Impact factor-12 |ISSN-2454-6283 [www.shodhritu.com|

TR 81 HTST S¥pfd BT 37TcAT & 3R FEBid HIST Ht
U | HIWT 3R d&Bid & offT v 31favy de 2|
TS & ATerA A €1 PYE TRapfar 3ot T Bl arera
dfYs Ha R WU gidt 81 adAd gor #, ffea
HTEHT 7 HTSTE 37kl &1 A fopar &, 5iad dfe
BRI BT 57 B1 8T &, Afds SHBI TBRICHD U T
2 o Tt Sfera 3R 393 T SEt gen TRapfaar
g 8 & 81 gepfde YR P ge R & fde
HIGHTST # Rie 3R aguTst 3igdre &1 derar ear
AT €1 AfS WIoT BT FR&f0T fosdm ST, af depfd
Taa: FRfeid 3edt 81 safeie, HTST & TRefoT 3R FHaeH
& felv ATfEd YT 31T &

e gt (1) s HiamT faardt, v fast, 9. 45. (2)
HTYT 3R H&BIG, 7. 99. (3) Heavial fé<t fer srpreH],
HIUTE, . 100, 2024. (4) B5TRIVATG fga<t, &pfd &
TR 37EAT, 1998.

29.depATht & HTEIH A HTST BT fabrg
HERID YTEATUP, 3. TH. TH. Biois], AT

YfA®r: daedal & PR Bdt & fdem # sgd
Hecquf HfAdT [T 38t & gfHar W A 3115 WRdta
o] Pt AT CetfdsTT BTAehH Bl G 38 & sUdb BRUT
A 2t &1 TR YaR 81 38 & e wifEar dee 3R
HISTSeT &5 BROT 3717 31} agd a2 eR B A1
Sor-faeferat # rawTsta TR W &St wiwr &1 fawm
TEd d511 ¥ ded! 577 & TR d Wa 3UUE 8 db
et ure &1 faer wrga 313 A a7t A g 2@ fedt urem
BT fadry 3R fdems dRie Hifsar & Aregw 4 984
331d BT BRUT &1 38 & Hifsar & 51RE HIST 3T fdbm
ggd a1t & g1 ® ¥ fafia dearse &t afet s
sTfe FRIeT HIfSAT & BRUT Igd YHTfdd 81 3TedTadh
ZiqeR fasTH I5TaT AT ATHTfid BRi%GH fRaest
W TH &F B alT dd-tebt & STRE 397 faaR faffwa
IR AP IR F AT R

giRret w#ifsar R 4B &1 AP1eF: 35 & STHE |
TRreT Hif$ar & BRoT gar fiet ggd aitd 21 wife
FeAT W WY T dhde Ul IR @ Bl Bagd W
s fgex 3nfe @ Hems &1 3udhT dtg fd &
fdafda 21 & 81 IFd P S BROT fEet HIT B
Tt dufAar ¥ fasmot & fédt § ¢ 3@ &) &t wrom
TR 3R & & & AT AT aF # Hi &t wsm &1
TP 81 3 81 f3f5ieet Oe 3R TpRt BrHbisT # i
2t BT TR JaR AT 81 2 B

dbdle & UBR: Wafidl & YR § AifFe
ARG Wit 3R Menfie vd fafimfor
e fTIdT A &1 310 dB1D BI 3D 36T B 3TER
R Wt faursia &R gwa &1 3effies 3R fafimfor
A H HRA &b TS M hY g 30 ufdfAfer Wsigd
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GISHT U A 50 BIAPH P TrlfEld Bid §C Pel fb
g fawy grifdr @ fo f&<t v, 3ot |ivpfded sist
P GATE WA §E DI, PEAA gfgaar (Al) 3R
f3f5icat vl & Hream A fbd YR A vdhigd 8l &t 2
32814 Pel fb g8 Ufdhar, HiNT & fdbr &Y 35TPR did!
2, 51 9q¢ qikpidd, AMfefded 3R IRMR® fa™d
P GesTd gC, f3f5icd TamR &t fgem # 3 e &l el
(1) 'T5Tgd AT g F weT fos fastm, wenfid,
SSifAafar 3SR 71fora (STEM) & &1 § wrfd & faie a8
MTaRT & o5 UTeTE 3R dep-fteht gl &Y 3imad & et
STC, dife 39t AIgHTST # dfeies fEfsieet wal W
&AM IATS 51T Hb "

W TG BT AVTSTH: 4 37aR W, WRd P Afget
©d ST fdbr I At ATfelsit ST A 39 AreTe
&<t o & AP TOR-UER dAT FaRit R
ST &t HEYUT YfHeT |R YebTl STeT| 31 Bel
fb depteht T &b 317U fa<t Bl gar didt & feiw
31feies G ST ST 371dTP &, 58 A TR W
P! Tftepriar 37R 31feies T2Ieh & Tb1" (2)
AdATdh! AT & HTNT BT fABR: 3576, ddbtdt
Gieret HifSAT, 3R WIS B 7 EART HIST BY 9gd
YHIfad febam &1 U] o5 dlids & 514 a1t ATeam
A HTST T fadr fdsar 8: 1. T gl &f fAAfon: geAe
3R FireT HIfEaT 3 87 &8 AT 2reg ST €, 2. 2feal b1
Tfers Bu: a1t ATeaH W leg] bl Tfeid Bu A feia
B Yqfd €, 3. HTST &1 ACTIPRUT: debildhl HTEZH A HTST
P TR 3R A I &, FaA 31feic P Bl 3qbT
3UANT B3 H Heg fActl 81 4. gHTH T TaR: ddbrtdh
Hreg A A g fafia HTamsil # darg & &t gfder €t 2,
5198 MTST &7 3TGH-YUSH dal 81 5. foief 3R &7 &1
UAR: dbrtept AT 7 fRI&f 3R ST BT 31feics JorH
gATAT 8, 58 @ bl fafHa HTemsi & TRa o1 37
IEGIE]

fefieet wiewind 31k ToR: Tk Hifsan bags,
G, Sy 18 wiew=t 3 HTST BT dfer, 3wy,
3R WTaquf IAM W SR AT 21 gHIsT 3R 8 &1
3T HIST BF 3R W g gATaT 81 AT o
ECgey, S I T A gdig B c@lRd 3R
3RS AT 6T 8, 513 AT 2reg 31R 2Tédsd &1
AT ST 81 HerrsT Riefm 3R FareM: g-gad 3R
117y f3f5ieet AteH A 51 &1 YaR dal 8, [Fad &
fafva wemsit & g gbd 21 3iAerrsd B ganfemn
319 WICHI 7 HTHT IR BT 379 3R #5igR AT
& 81 MTYT BT TAdESsIRMA: 35T BT YHTa: §eAc
R 305 BT I &, 5 I8 U Taleet HIST & 718
HERRIEIEEEIE PEIEEACIRCE N E RN
3dIe Tod: TPTA gidele S god 4 HTITET & St
TG B M ST 8, 598 ggHla dorR «ar 81
T G 3R ¢53: - T 3R AR: $c3c AW 3R wiT
A HTST # 81 3R garsil & 5[51d ger 81 - ¢eb-571:
&Y urer & onfAat & e &1 gAfaar W - @ 3k
THOT: IATIATRS HaTg § 3R WieHT 3R 10T
1 3[CET Ed 81 - HTSTS fafderdr. daids! Aread #
P! BH AEcd fAd Abar gl

TENTehY &1 & W1 BT fab B BRI odT 21 Tt
B YHE BTG 8: 1. IR A GUR: HTHT BT fdbrd dar
B 3 3R YTt FATaT 8, 5799 3207 & 1 &
T Tl &b ofta GHet gedt 21 2. fafderar & gfig: v
T BTH DA BT MaWR ol &, 5ad 32 # fafderar
Tadl 81 3. ATUR H gfig: HTHT BT [ 32T Pl dfgd
S5TR H UgaA # Hee odl €, 5788 AR # gfg gidt
21 4. forer 3R wf2refor: WTST &7 faary 3aT # farem
3R wif2reror &Y 31feids YHTet §TaT B, Hiad HaRar
W1 &Hdl g&d! 81 5. UTed JdT H GER: HINT &b fdbrd
TTED! &b TTY TR DI 3 gA7dT 2, 598 7red qar
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H guR gl €1 6. IR 3R fdbra: HTeT &1 fdbr
32T # AR 3R fde™ & g ¢ar &, 5ad ae
3cTe R Jarv fasfad Eidt €1 7. 3TURYd T #
YEIR: HTT b1 facpTd 31T H TR REAT DY ASTeld
gATAT 8, 598 BTH B &1 aTdTarv] dgaR 8idT 81 8.
AT 2! BT AT 3EPT # 9T 3cd1E], dbAidl 3R
Tfdeani & fde T gl &1 FAAfor gar 8, 5 e &
_AMAE BT 81 9. HINT BT TIGTBUT: 38T § TAR BT
37T §91 & ol HTST &F TRet 31R dferd g sirar
8, 5709 31feies @1l &1 GrsM # Aeg faardt 8110, ST
BT HABIGROT: NI H UTHT BT HHDIBROT &ldT &,
598 TR # THHUdr 37dt & 3R ITedheH! BH eidt
&1 11, HTST &1 3MSH-YGT: 32T fafia HTemsit & @
3R 78 HTYTE TRaA &7 37aR fAeTdr 81 12. HTST &7
fara: 38T ® WIST &1 fddr giaT €, 5799 7T 2,
HETeR 3R s1Wefchal adT & 511 HTST BT T aTd!
€1 I8 CIE EfSBIUT 7 thadt HIST &l ITG A B GEIH
glar &, afces gt HTemi # AT 2feg R MY fasfaa
BT 81 HaT H, WIS fder # drenficht Bt yfFa
Padt f3f5eet 3uaRon & 3uT d dfid Tef g —sai
Trfep, HaTaTcid 3R feiaaRiter HTST 3igHa gf5id &
IEGE]

s 1o T fd BT ATSAT &F 31U H HaTe B Bt
TARTBAT I 31, alfds o 1dcT e Tds| ddbrtddt
AR St # WIenfiidt BT Hecd oPTTidR de1 &l 81 I8
TR, TRrefT, Ty JdT 3R ATUR Bl gHTfdd Bl 2l
Wenfidt & gRadTert 2fts @ 3aMT aafhTa
fader & AT maead Bl aaid o § f&dt &t
3UANTAT B TR R B, 51w e 3R =7 dab uga
o1, f3f5iea amft 3R E-omd & ot g,
APTR & 37aIR AT BA1 3R fafia aaia! (319 ©3ms
3R 9T 31fAe) Bl fEet o 3uctee, BIMAT e 2
AP HIEAH & gRT fEet HTHT 37 aRTIEty fay
TR R O TET 81 dabrlct ATEH 3 HTST Bl TR, oTH

fafama &) 7€ Harsar fAeft &)

dof sy gt (1) eepicaisit b R # fé<l, af 2026 &
fete fasy f&<t féaq &t oftw: "urmRe 577 & A
gfgwar as"| )geE THTER:
https://news.un.org/hi/ (3) ddb-tet & & féct bt
3T - Brainly.in (4) 31dTe 3readd fafedifsar -
https://en.wikipedia 11 5d:t, 20241

(5) https://egyankosh.ac.in

(6) https://www.geeksforgeeks.org
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30,918 WHTST HXBfd AT BT AHBTeA 1T
g
TETIP VTeATfudT,
3.TH.CE. g HelfdeTerd, SREIYRA, AgS

HIa Sfaer 5o €t ureita 8, wiq 21et |et & dofsi
(@di) & APTAT 7 39 FAduit &) v agshioitg
fawef & gge féar 21 efderfas su &, AT a8 3R
3Hdl B Al Y BRdl 81 FHGTe JHd
TS A T 37229 H311 bt Hifd 58 I wifcha b 37ot
TiRod @ feiar 21 31151 8H Ueb ©F f3f5ieet gplfaeen
# 5ft @ € 5787 g9t A1 &1 fufor Faar arafde
3vdl & T, Ifcs dald! TeEliRen @ Ht 81 T 2l
I AT bad gTedt 78] &, dfcdb 3TaRk® g; T8 gARt
T, HTHT 31R AR Faei &t uRHTST &Y dee 8T 81 39
A Pl He HEIYU! Uge] Ie & fdb S ST B
37fHsTTa @t & BRI & FAhTeT &3 TTHTRT 51 & HIEHH
e UgaT fear €, 5798 Tt &t TRerT ¥ T s
‘AbdiAd deara 3T

e P1 db-tht BUTAROT : Hoor F fBfiea @
AP : TTfefces g7 bt ATAT WISTIAT & B BIBT BPTST
b Uget off, AT AP dsT ¥ 5 oo
3R OIEcH # ded féar 81 Heur HEBfA (Print
Culture) ¥ TTfecT &Y v f@Rar &t oft, @ifdsT fEfsiea
dFSTH 7 38 dRctar 3R 71fd e &t &1 305 =AP0T,
$-ufAbIe 3R HRIeT HifSaT okaT & AredH § grifecd
T TP BT THY 3HT & 311 caiRd fdfdsar (Instant
Feedback) W 3TUTRA 81 374 oikad 3R UTed & i
&t gt gwTg 8 TE 2; utsd dbael UMK TET @,
Sfcd a8 SR 3R AARIT & ATeAA I 5 Wi BT
fERIT &7 7T 81 89 A1 A 'fhsar 3R 3iifEa) gawr
S ATl & U Bt Tbid Bl gAsifad fdar g,
faRIyese 38 garr uidt # 57t Wifdes gl & X 81 &t

oft| el TTfEc 3R dAsTH Bl o< T ¢ 'ETSWR-
26 TIRIA BY 5T & T ], STET U foids & UTods gar
faer % vaRr a2 S77aT €, 5198 A1fe ey bt 9HTe 3d &t
B

T 3R dASTH: 3T Here BT 73T AHISTRA :
ST A IS & Wfdd el &t gt ave & faafsa
PR 5T & 3R T 3R AT (Virtual Society) @1
fAmfor fdsar 81 grdbTeT TR=ag & Tad 937 IHTd
AR ATATId T&E U UST 81 37751 THIST had a8 &l
8 57 8AR TR & AU Edl &, dfcd g8 8 511 8AR
%8 foiee a1 "BIaRR # onfie 81 a6 7 Ser-f5ad
371 31R 3ATdhs! H T 517 38T 81 SHPBT GBRIHD Uel
g ? o amifsie =g 3R AFafeert & fae 389
qTefl HATAT 316 A &b ATEdH & Afties TR W I
bl & (3 #MeToo AT & ATscd AR)| AAfd
SOPT W uel I8 Ml & fos aamsT § ff5iea f3arss der
ol vh e WME 99 7TE 21 AT ATiecd g4t
JHIGIE faurar 3R ddAid sifAa 37dbedd (Digital
Alienation) @1 Ut fawdreRrg &A1 & 8, 51 &
Iu-ag &1 sTfeetar & grifar 81

TEpfd BT TRevT, HheoT 3R S vER : Tria
fasat it TS b el ugam eldl &, 3R dFsTH A 59
UEd D dfgep APTReAT Ye & 81 Uget dxpfaai
7 Oipfdd AeH-NeH Bt Ufthar &I faga 7fd ¢ &t
8| A8 & ATEdH ¥ AR} URUR® BalTe, aidbiiid
3R fadqg gidt HITe 319 fEf5iea sbfsed # 3Md
Ble & feiv griard 61 57 &t €1 7pTet 31eH US beek
S WiehiR A gfiar & HEHdH TUETedl &Y gAR
HigTsel ® dAc féar 81 wig, 59 09 & Iy
Ai¥Bidd HBROT (Cultural Hybridization) T HaRT
W e &, STeT 2fehereft Tyt dedle 3meTRd
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& BT TH=<1d BT 3Te 2l U ag R, STeT 8H dabic
B3, 7 b 37 fa1e1 & foAw| 317157 &1 SexAe-or aaa
HIACT Hod Tided |

HTT BT Hebe 3R GoTeHdar Ht 78 Ffaar
deTH 3R OIfecy & THag A WINT & gHel Th
30dqd Febe 3R 37aR <1 e fobu €1 AiRret wifgar
Ft feAfAes diaer dTeft HINT T ATHROT bt [gdT Bl
WS BigaR AT 3R QITEhcT B UrAffddr af 8l
g HTYT T Tdb THT ddbrtdbl HehHUT & 311 TG Pl ar
AT GATdT 8, ifdp 39 F IMERTE 3R TTHRAT TRIg &R
odr 81 g & foie I8 93t gHtd! & b a2 39 afer
Tl HTST & SR H 37091 T dbar 3R aRfffddr aor
& TETC Rd| &t 3R, '37dTE db1a' (Translation
Tools) 7 HTNTS SHarl & F1IRT T €; 31151 b wRret a1
&<t Raws &1 BT gid Tt a1 WALl UTed dd Uga
qhdT &1 I AT HTHTS Hh1utdT Bl JHTH IR Th
fay-amfeéc (World Literature) &1 3MeRfRiaT Ra
&l

S Yhawar (Al) 3R Hfasa F1 goTs aRked
: faorg & 3ra & eF 37 ufasg &t 3R AT BT STET
'BHH fGHTT (Generative Al) HTfE 3R H¥Bld &
fAAfoT & TEaely & It 81 3777 s iulel S 3uduT
Bfddre faa 38 & 3R ORa dIR R 38 | I8 GHBIA
A BT J 3o 3R fddrerue TR 81 &1 |2
BT 39 At dier & gwet urerft 5 e ar
"BIHTIAT S BT ATfecd bl 574 fGaT? dFsT gdf
2rec T fa=T € Hepal 8, eifdp 3rpyfa 3iR fade
et HITd FHIS 3R 38! Hepfd I & 3T Hbd &1 3
I g9 ¥, I8 GHd Th OF g W ugem sTet
AT 3R A=A AR G511 371, e gt Wl Heapfd”
€1 I8 TREIT dad ePit 5T &R ARAT o & it
AHIE, IR 3R TE&Bfd : IRFEEH g #§
FSTRATG' TP d5T BRB &l dbdid 4 Jiecd 3R

HEBId B TH Wisde &A1 fGar g1 et (0T7)
enRf W fEarg T areft weifAar aifger &1 &
3TEYfAP B &, s 377 FATST & F2rref S qr-ar
TR BT H ge 81 g A JHIST BT deerd!
Sfadl &Y gRufdr 21

Jar it 3R 74 2 f@mor : 3175 K gar it afeey,
THIST 3R HEBid BT dbt &b TRA § Sdd! 81 37k
foTe qEdepTerd 5T & Jedk TPTel’ AT 8| IE sl
RIS 8, Il 5aP UTS BI 38 STHIA &l UIshRe
(Podcasts) & ATEHH A 31157 &1 diet G il dbuTsil
3R g &b 3R el & &, 511 Th BRI TR 8|
yoTé fafaear 3R aate : Bt 3k 3 st
UTT3T & feft debtes Ueh eRe dTfeid g8 €1 IPTe
giaere 3R aTey eTsfteT SR 3UaROT! A HTHT bt aTemsi
DI B fBaT 8| 376 Tep HHTST T HEBId GER FHIST ddb
BT HTNT 3 3FaTE & AT & gid Ugd &t 21
yfasa &1 3rE: HfEH Yfgrar 3IR G : 3 aret T
# grfecd 3R da1d &1 JH-ad 3R ITT&RT P11 T3ITE
(Al) gRT BIGdTC AT a1 THIS & AdER BT 3eT
fIAVOT BT, TIRTA B TH 74T HIg ST Al T&T
HIS Pt YffepT U TP 3R Fdeariter APfefe
& BU B gt 38t anfgel

BT AP TAIT Blg fdbed Tel, dfcd TH
AfFard fFafd &1 g9 v 0F 7 # & 6T doics Y
BRI A& 51T Gdbdl, Afde dbdel ddbtd b MG THIS
BT BTl HE THd Tt 81 AIEcT Bl ddbAtd Bl 81
dPbAld B TEBid S AAET qedl § FEBIRA &1
BTN I8 gA=ag aHt grefas P 51d 'dF' (Machine)
T 394 51T (Human) & 3e & fae far siel g8
T O/ GHTST BT WY AT TTMET ST&T ddbld gAR
gff B Afth ¢, dfdsT 8AR &g Bt ddeansit &f
TTfec 3R Wpfa & shfaa |

Ao gt : (1) e MeH| 7€ foaeht: I5TdHe TBRA, fafia AT (2) TRITE, SRR
BT SATETENG: ABHRAT TbRM, fafia T0TI (3) 31T FERI® §e3ic Ad Td
Ef5ieat ATeRT| (4) Gl debic vd Aifged fawnef afsierd|
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